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முன்னுரை

அண்ரையில் நடந்த குழந்ரதகள் தின விழாவில் பேசும்போது

நம் முதலரைச்சர் உயர்திரு ேக்தவத்சலம் அவர்கள் சின்னஞ்

சிறுவர்களுக்காகத் தமிழில் நல்ல ேல நூல்கள் வவளிவை பவண்டும் என்று

குறிப்பிட்டார்கள். இபத கருத்ரத ைனத்தில் ரவத்துக் வகாண்டு நான்

எழுதி வரும் நூல்களிபல மிகச் சிறந்த நூல் ‘நல்வழிச் சிறு கரதகள்’

என்ற இத்வதாகுப்பு நூல்.

குழந்ரத ைனம் எந்தக் கருத்துக்கும் இடங்வகாடுக்கக் கூடியது.

குழந்ரதப் ேருவத்தில் ேடியும் கருத்துகள் தாம் ஒரு ைனிதரன

உருவாக்குகின்றன. எனபவ குழந்ரதயுள்ளத்தில் நல்ல ேல கருத்துக்கள்

ேடிய பவண்டும் - ேடியுைாறு ோர்த்துக் வகாள்ள பவண்டும். இந்த

எண்ணத்ரத முன் ரவத்துத்தான் சிறுவர்கள் ேடிப்ேதற்வகன்று நம்

தமிழகச் சான்பறார்கள், ஆத்திசூடி, வகான்ரறபவந்தன், நல்வழி,

நன்வனறி, மூதுரை ஆகிய ேல நீதி நூல்கரள இயற்றினார்கள்;

அவற்ரறபய துவக்கப்ேள்ளிகளில் ோடைாகவும் வசால்லிக் வகாடுத்தார்கள்.

இந்த நூல்கள் நீதி நூல்களாக ைட்டுைன்றி சிறந்த

இலக்கியங்களாகவும் திகழ்கின்றன. இவற்றிபல காணப்ேடும் கருத்துகள்

சிறந்த உவரைகளால் அழகு வேறுகின்றன. அந்த உவரைகரளயும்,

கருத்துகரளயுபை ரவத்துக்வகாண்டு ேல கரதகரளப் புரனந்துள்பளன்

தமிழில் இது ஒரு தனி முயற்சியாகும். இந்த முயற்சி வவற்றி 

தரும் என்ற நம்பிக்ரக எனக்கு உண்டு.



இந்தக் கரதகரளப் ேடிப்ேதால் சிறுவர் சிறுமியரின் உள்ளம்

ேண்ேட்டு, அவர்கள் வருங்காலத்தில் நல்ல குடிைக்களாகத் திகழ்வார்கள்.

எவ்வாவறனில், அவர்கரள உருவாக்கும் நல்ல கருத்துகரள இரவ

நயைாக எடுத்துக்கூறுவதால் என்க.

வதாடக்கப்ேள்ளி, உயர்நிரலப் ேள்ளி ஆசிரியர்களும்,

வேற்பறார்களும் பிள்ரளகளின் உள்ளத்ரத விரிவரடயச் வசய்யும்

இந்நூரல நன்கு ேயன்ேடுத்திக்வகாள்ள பவண்டுவைன்று வேரிதும்

பகட்டுக் வகாள்கின்பறன்.

வசன்ரன
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1. ையிலும் வான்பகாழியும்

காட்டில் இருந்த ேறரவகள் எல்லாம் ஒரு வேரிய ைாநாடு

கூட்டின. அந்த ைாநாட்டுக்கு எல்லாப் ேறரவகளும் வந்திருந்தன.

ேறரவகள் முன்பனற்றத்ரதக் குறிந்துப் ேல தீர்ைானங்கள்

நிரறபவற்றப்ேட்டன.

ைாநாட்டு முடிவில் ஒரு நடன அைங்பகற்றம்

ஏற்ோடாகியிருந்தது. திட்டப்ேடி கரடசியில் ைாநாட்டு பைரடயின் மீது

ஏறி ையில் நடனம் ஆடியது. நீலப் புள்ளிகள் நிரறந்த அழகிய ேச்ரசத்

பதாரகரய விரித்து ையில் ஆடிய நடனம், ோர்க்கப் ோர்க்க

இன்ேைளிக்கும் காட்சியாயிருந்தது. ேறரவகள் ையிரல மிகவும்

ோைாட்டின. அதன் அற்புதைான நடனத் திறரனக் குறித்து அரவ

புகழ்ந்து பேசின. ேல ேரிசுகளும் ைாநாட்டின் சார்பில் ையிலுக்கு

வழங்கப்வேற்றன.
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இவற்ரறவயல்லாம் ஒரு வான்பகாழி ோர்த்துக் வகாண்டிருந்தது.

ைாநாட்டுத் தரலவரிடம் போய் “நானும் நடன அைங்பகற்றம் நடத்த

அனுைதி வகாடுங்கள்” என்று பகட்டது.

“நீயா?” என்று வியப்புடன் பகட்டது ைாநாட்டுத் தரலவைாக 

இருந்த ேருந்து. 

“ஏன், ஆச்சரியப்ேடுகிறீர்கள்? என்ரனயும் ஆடவிட்டுப் 

ோருங்கள். 

வாய்ப்புக் வகாடுத்தால் தாபன திறரை இருக்கிறதா இல்ரலயா 

என்று வதரிந்து வகாள்ளலாம்?” என்று அடித்துப் பேசியது வான் பகாழி.

ைாநாட்டுத் தரலவர் ேருந்து, அனுைதி வகாடுத்து விட்டது.

வான்பகாழி பைரடயின்மீது ஏறியது. வால் போல் நீண்டிருந்த

தன் சிறகுகரள விரித்துக் வகாண்டு, அது நடனம் ஆடியது

பவடிக்ரகயாக இருந்தது. எல்லாப் ேறரவகளும் பகலி வசய்து சிரித்தன.

அவைானம் தாங்க முடியாைல் வான் பகாழி பைரடரய விட்டு இறங்கி

ஓடிவிட்டது.

கருத்துரை :- ையில் ஆடுவரதப் ோர்த்த வான்பகாழி தானும் அதுபோல்

ஆடமுடியும் என்று கருதியது இது தவறு. கல்வியில்லாதவர்கள் கவிரத

எழுத முயல்வது வான்பகாழியின் வசயல் போன்றதுதான்.
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2. புலியும் ைருத்துவனும்

காட்டில் இருந்த ஒரு புலிக்கு வயிற்றில் பநாய் கண்டிருந்தது.

அது வோல்லாத நச்சு பநாய். அந்த பநாய் ஏற்ேட்டிருந்ததால் அதனால்

எவ்விதைான உணவும் உட்வகாள்ள முடியவில்ரல. நாளுக்கு நாள்

வைலிந்து வந்தது. அப்ேடிபய பநாய் வளர்ந்து வந்தால், தான் இறந்து

போக பநரிடுவைன்ற அச்சம் புலிக்கு உண்டாகியது.

தன் பநாரய எவ்வாறு தீர்ப்ேது என்று புலி சிந்தரன வசய்து

வகாண்டிருந்தது. அப்போது அவ்வழியாக ஒரு நரி வந்தது. புலி

அதனிடம் தன் பநாரயத் தீர்க்க ஒரு வழி கூறும்ேடி பகட்டது.

“ேக்கத்து ஊரில் ஒரு ைருத்துவன் இருக்கிறான். அவன் இது

போன்ற நச்சு பநாய்கரளத் தீர்ப்ேதில் வல்லவன். அவரனப் போய்ப் ோர்”

என்று கூறி விட்டு, நரி தன் வழியில் வசன்றது.

புலி வைல்ல வைல்ல நடந்து ைருத்துவன் வீட்டுக்குப் போய்ச்

பசர்ந்தது.

அந்த நச்சு ைருத்துவன் புலியின் துன்ேத்ரதக் கண்டு ைனம்

இைங்கினான். அதற்குத் தகுந்த ைருந்து வகாடுத்து பநாரயக்

குணப்ேடுத்தினான். பநாய் தீர்ந்தவுடன் புலிக்குப் ேசிவயடுத்தது. அத்தரன

நாட்களாக ஒன்றும் தின்னாைல் இருந்ததால் ேசி அதிகைாயிருந்தது.

உடனடியாக ஏதாவது தின்ன பவண்டும் போலிருந்தது.
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தன் பநாரயத் தீர்த்தவன் என்று சிறிது கூட எண்ணிப்ோைாைல்

புலி, ைருத்துவன் மீது ோய்ந்தது. அவரன அரறந்து வகான்று, உடரலக்

கிழித்துத் தின்றது.

நன்றிக் குணம் இல்லாத வகாடிய புலிக்கு உதவி வசய்த

ைருத்துவன் அதற்பக இரையானான்.

கருத்துரை:- வகாடிய புலிக்கு உதவிய ைருத்துவன் அதற்பக

இரையானான்; நல்லறிவில்லாத தீயவர்களுக்குச் வசய்யும் உதவிகளும்

இதுபோலத் தீரையாகபவமுடியும்.
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3. வகாக்கும் மீனும்

ஒரு ைரடவாயில் வகாக்கு ஒன்று நின்று வகாண்டிருந்தது. அந்த

ைரடயில் வந்து வகாண்டிருந்த ஒரு வகாழுத்த மீன் அந்தக் வகாக்ரகப்

ோர்த்தது. ோர்த்தவுடன் அது ேயந்து அப்ேடிபய நின்று விட்டது.

அந்த மீனின் தாய், அதனிடம் கூறிய வசாற்கள் அதற்கு

நிரனவுக்கு வந்தன. “வகாக்குகள் நிற்கும் இடத்ரதக் கண்டால் அங்பக

போகாபத, அரவ மீன்கரளப் பிடித்துத் தின்றுவிடும்” என்று அது

கூறியிருந்தது. எனபவதான் அந்தக் வகாழுத்த மீன் வகாக்ரகக்

கண்டவுடன் ேயந்து நின்று விட்டது.

ஆனால், அரதக்காட்டிலும் சிறிய மீன்கவளல்லாம் சிறிதும்

அச்சமில்லாைல் ைரடவாய் வழியாகச் வசன்று வகாண்டிருந்தன.
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வகாக்கு நிற்ேரதப் ேற்றி அரவ கவரலப்ேட்டதாகபவ

வதரியவில்ரல. ஒன்றன் பின் ஒன்றாக மீன்கள் தன்ரனக் கடந்து

வசல்வரத அந்தக் வகாக்கு கவனித்ததாகவும் வதரியவில்ரல. அது

சும்ைா நின்று வகாண்டிருந்தது.

அந்தக் வகாழுத்த மீன் குஞ்சு சிறிது பநைம் நின்று ோர்த்தது.

‘இந்தக் வகாக்கு ஏைாளிக் வகாக்கு போலிருக்கிறது! இத்தரன மீன்களில்

ஒன்ரறக் கூடப் பிடித்துத் தின்னவில்ரல. இவ்வளவு சின்ன சின்ன

மீவனல்லாம் அந்தக் வகாக்குக்குப் ேயப்ேடாைல் போகும் போது நான் ஏன்

ேயப்ேட பவண்டும்’ என்று நிரனத்துக் வகாண்டு அதுவும் புறப்ேட்டது.

ைரடவாரய அந்தக் வகாழுத்த மீன்குஞ்சு வநருங்கியது. திடீர்

என்று அதன் ைண்ரடயில் ஒரு குத்து விழுந்தது. அதற்குத் தரல

சுழன்றது; ையக்கம் வந்தது. அபத சையம் வகாக்கு அரதப் பிடித்துக்

வகான்று தின்றது.

ைறுேடியும் அந்தக் வகாக்கு, இன்வனாரு வகாழுத்த மீன்

எப்போது வரும் என்று எதிர்ோர்த்துக் வகாண்டு ைரடவாயின் கரையில்

நின்று வகாண்டிருந்தது.

கருத்துரை:- ஓடுகிற மீரனவயல்லாம் ஓட விட்டு விட்டுப் வோருத்தைான

மீன் வரும்போது சட்வடன்று வகாத்தித் தின்றுவிடும் வகாக்கு; அடக்கைாக

உள்ளவர்கள் வகாக்குப் போல் தகுந்த காலத்ரத எதிர்ோர்த்துக்

காத்திருப்ேவர்கபள; அவர்கரள ஏைாளிகள் என்று எண்ணிவிடக் கூடாது.
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4. நீர்ப்ேறரவகளும் பூங்வகாடிகளும்

ஓர் ஊரில் ஒரு குளம் இருந்தது. அந்தக் குளம் நிரறயத்

தண்ணீர் இருந்தது. தண்ணீர் நிரறந்திருந்ததால் அந்தக் குளம் மிக

அழகாக விளங்கியது. அந்தக் குளத்தில் வகாட்டி, ஆம்ேல், வநய்தல்

போன்ற நீர்ப் பூங்வகாடிகள் இருந்தன. வகாக்கு நாரை போன்ற

நீர்ப்ேறரவகளும் இருந்தன. எல்லாம் ஒரு குடும்ேம் போல் ஒன்றாக

வாழ்ந்து வந்தன. அந்தக் குளம் தன் உறவினர்களான பூங்வகாடிகளுக்கு

பவண்டிய அளவு தண்ணீர் குடிக்கக் வகாடுத்து உயிர்வாழச் வசய்தது. அது

போலபவ, அன்புடன் தன்னிடமுள்ள மீன்கரளயும் நண்டுகரளயும்

நீர்ப்ேறரவகளுக்கு உணவாகக் வகாடுத்து உறவாடிக் களித்தது.

ஓர் ஆண்டு உரிய காலத்தில் ைரழ வேய்யவில்ரல. ஊபை

வறண்டு போய் விட்டது. ேயிர் ேச்ரசகளும் விரளயவில்ரல. அந்தக்

குளத்தில் இருந்த நீரும் சிறிது சிறிதாக வற்றி, கரடசியில் அடித்தரையும்

காய்ந்து போய் விட்டது.

இனி அந்தக் குளத்தில் தங்களுக்கு உணவு கிரடக்காது

என்றறிந்த ேறரவகள் பவறு நீருள்ள குளத்ரத நாடிப் ேறந்து வசன்று

விட்டன.

நீர்ப் பூங்வகாடிகளில் சின்னஞ்சிறிய வகாடி ஒன்று, ைற்ற

பூங்வகாடிகரளப் ோர்த்து,
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“இந்தக் குளத்திபலபய நாம் இனியும் இருந்தால் காய்ந்து கருக

பவண்டியது தான். நீர்ப் ேறரவகரளப் போல் நாமும் பவறு எங்காவது

போய் விட்டால் என்ன?” என்று பகட்டது.

அதற்குப் வேரிய பூங்வகாடி ஒன்று ேதிலளித்தது:

“இந்தக் குளம் தண்ணீர் நிரறந்திருந்தபோது தாரயப் போல்

நம்ரை ஆதரித்துக் காப்ோற்றியது. நீர்ப்ேறரவகள் சிறிதுகூட

நன்றியில்லாைல் துன்ேம் வந்த காலத்தில் ேறந்து போய் விட்டன. நாம்

நன்றியற்றவர்களாக நடந்து வகாள்ளக்கூடாது. காய்ந்து கருகினாலும்

இந்தக் குளத்திபலபய கிடந்து சாக பவண்டியது தான். அதற்கு வந்த

துன்ேம் நைக்கும் வைட்டும் என்று ேங்கு வகாள்வதுதான் உறவு” என்று

கூறியது. எல்லாப் பூங்வகாடிகளும் அதன் கருத்ரத ஒப்புக்வகாண்டன.

குளத்தின் வறண்ட கரையிபலபய அரவ ஒட்டிக் கிடந்து தங்கள்

உறரவ நிரல நிறுத்தின.

கருத்துரை:- வறுரை ஏற்ேட்ட காலத்தில் நீர்ப் ேறரவகள் போல் ேறந்து

வசல்ேவர்கள் உறவினைல்லர். பூங்வகாடிகள் போல் ஒட்டிக்கிடந்து

ேங்குவேறும் இயல்பினபை உண்ரையான உறவினைாவர்.
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5. வோன்குடமும் ைண்குடமும்

ஓர் ஊரில் இைண்டு வேண்கள் இருந்தார்கள். இருவரும்

பதாழிகள். அவர்கள் ஒன்றாகபவ இருப்ோர்கள்.

ேள்ளிக்கூடம் போகும் போதும், சந்ரதக்குப் போகும் போதும்,

ஊருணிக்கு நீர் வைாண்டுவைச் வசல்லும் போதும் இருவரும் ஒன்றாகபவச்

வசல்வார்கள்.

நீர் வைாள்ளச் வசல்லும்போது ஒருத்தி வோன்குடம் எடுத்து

வருவாள். ைற்வறாருத்தி ைண்குடம் எடுத்து வருவாள். நீர் வைாண்ட பின்

பேசிக் வகாண்டும் சிரித்துக் வகாண்டும் வீட்டுக்குத் திரும்பி வருவார்கள்.

ஒருநாள் இருவரும் நீர் தூக்கிக்வகாண்டு தத்தம் வீட்டுக்குத்

திரும்பிச் வசன்று வகாண்டிருந்தார்கள். வழியில் சாரலபயாைத்தில் ஒரு

கால்வாய் வவட்டிக் கிடந்தது.

அந்தக் கால்வாரயக் கண்டவுடன் ஒருத்தி பகட்டாள்: “தரலயில்

உள்ள குடத்பதாடு இந்தக் கால்வாரயத் தாண்ட பவண்டும். உன்னால்

முடியுைா?”

அதற்கு ைற்வறாருத்தி ேதில் வசான்னாள்: “என்னால் முடியும்.

உன்னால் தான் முடியாது.”
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“ஏன் முடியாது? பவண்டுைானால் இருவருபை தாண்டிப்

ோர்த்துவிடுபவாம்” என்றாள் முதலில் பகட்டவள்.

இருவரும் அந்தக் கால்வாரயத் தாண்ட அதன் அருகில்

வசன்றார்கள்.

முதலில் ஒருத்தி தாவினாள். அவள் கால்வாரயத்

தாண்டிவிட்டாள். ஆனால் அவள் தரலயில் இருந்த வோன் குடம் கீபழ

தரையில் விழுந்து தண்ணீர் வகாட்டிவிட்டது. குடமும் ஒரு ேக்கம்

வநளிந்துவிட்டது.
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வதாடர்ந்து தாவிய ைற்வறாருத்தியும் கால்வாரயத்

தாண்டிவிட்டாள். அவள் தரலயில் இருந்த ைண்குடம் கீபழ விழுந்து

உரடந்து விட்டது. சுற்றிலும் தண்ணீர் சிந்தியது.

முதல் வேண் வநளிந்துபோன வோன்குடத்ரத எடுத்துக் வகாண்டு

மீண்டும் தண்ணீர் வைாண்டுவை ஊருணிக்குச் வசன்றாள். இைண்டாவது

வேண், தாயார் பகாபிப்ோபள என்று ேயந்து அழுது வகாண்பட

வவறுங்ரகபயாடு வீட்டுக்குத் திரும்பினாள்.

கருத்துரை:- வோன்குடம் உரடந்தால் வோன்னாகபவயிருக்கும். ைண்

குடம் உரடந்தால் ைண்ணாகிவிடும். உயர்ந்த குணம் ேரடத்தவர்கள்

வறுரையரடந்தாலும் ேயனுள்ளவர்களாகபவ இருப்ோர்கள். இழிந்த குணம்

ேரடத்தவர்கள் வறுரையுற்றால் எவ்விதப் ேயனும் அல்லாதவர்களாகி

விடுவார்கள்.
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6. பிணியும் ைருந்தும்
ஓர் ஊரில் ஒரு ைனிதன் இருந்தான். அவனுக்கு ஒரு நாள்

வயிற்றுவலி கண்டது. சிறிது பநைம் வலித்துக் வகாண்டு இருந்து பின்

விட்டுவிட்டது. ஏபதா உணவுக்பகாளாறு என்று பேசாைல் இருந்து

விட்டான். பிறகு சில நாட்கள் கழித்து மீண்டும் வயிற்றுவலி ஏற்ேட்டது.

வலிக்கிறவரை வயிற்ரற அமுக்கிப் பிடித்துக்வகாண்டு இருந்து வலி

விட்ட பின் அரதப்ேற்றி ைறந்பத போய்விட்டான்.

நாளாக ஆக அடிக்கடி வயிற்ரற வலித்தது. வலி

வந்தபோவதல்லாம் துன்ேப்ேட்டு, விட்ட பிறகு அரதப் ேற்றிச்

சிந்திக்காைபல இருந்துவிட்டான் அவன். அதனால் வயிற்றுவலி

முற்றியது.

ஒரு நாள் மிக அதிகைாக வயிறு வலித்தது. அந்த வலி வோறுக்க

முடியாைல் தான் இறந்து போக பநரிடுபைா என்றுகூட அம்ைனிதன்

அஞ்சினான்.

“என் கூடபவ பிறந்து இந்த வியாதி என்ரனக் வகால்கிறபத!”

என்று அவன் துயைத்பதாடு கூறினான்.

அன்று நாள் முழுவதும் வயிறு வலித்துக் வகாண்பட

இருந்தேடியால்,
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அவன் எவ்வாபறனும் வயிற்றுவலிரய நிறுத்திவிட பவண்டும்

என்று, ஒரு ைருத்துவன் வீட்டுக்குச் வசன்றான்.

ைருத்துவன் அவன் உடரலப் ோர்த்தான். வயிற்ரற அமுக்கிப்

ோர்த்தான். பின் ேல பகள்விகள் பகட்டான். கரடசியில் அவன்,

“இவ்வயிற்று வலிரயத் தீர்க்கக்கூடிய ைருந்து ஒன்பற ஒன்று தான்.

ேறம்பு ைரலயில் உள்ள ஒரு மூலிரகரயக் வகாண்டு வந்து அரைத்துக்

வகாடுத்தால் வயிற்று வலி நின்றுவிடும்” என்றான்.

“ஐயா, என்ன வசலவு வந்தாலும் சரி, அம்மூலிரகரயக்

வகாண்டுவந்து என் வயிற்றுவலிரய நிறுத்துங்கள்” என்று வகஞ்சினான்

அம்ைனிதன். ைருத்துவன் அன்பற ேறம்பு ைரலக்குப் புறப்ேட்டுச் வசன்று

அம்ைருந்து மூலிரகரயத் பதடிக் கண்டுபிடித்துக் வகாண்டு வந்தான்.

அரத அரைத்துக் வகாடுத்தவுடன், அம்ைனிதனின் வயிற்றுவலி நின்று

விட்டது.

“என் உடபலாடு பிறந்த இவ்வியாதி என் உயிரைக் வகால்ல

இருந்தது. ஆனால், எங்பகா ைரலயில் பிறந்த இம்மூலிரக என்ரனக்

காப்ோற்றி விட்டது!” என்று ைகிழ்ச்சிபயாடு கூறினான் அம்ைனிதன்.

கருத்துரை:- கூடப்பிறந்தவர்களும் சில சையம் வகால்லத்

துணிவார்கள். முன்பின் வதரியாதவர்களும் சில சையம் துன்ேத்ரதத்

துரடக்க முன் வருவார்கள். அவர்கள் நட்ரே உதறிவிடக்கூடாது.
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7. அன்னமும் காகமும்
ஒரு பூஞ்பசாரலயில் அன்னப் ேறரவ ஒன்று இருந்தது.

அபத பசாரலயில் ஒரு காகமும் இருந்தது.

ஒபை பசாரலயில் இருந்தேடியால் இைண்டும் அடிக்கடி சந்தித்துக்

வகாள்ளும். சந்திக்கும் போதுதான், தான் கண்டது பகட்டது ேற்றி

ஒன்றிடம் ஒன்று வசால்லிப் பேசிக் வகாள்ளும்.

ஒரு நாள் அன்னம் எங்பகா போய்த் திரும்பி வந்தது. சிறிது

பநைத்திற்குப் பின் அது திரும்ேவும் புறப்ேட்டது.

“அன்னம்ைா, எங்பக புறப்ேட்டு விட்டாய்?” என்று காகம்

பகட்டது.

“காக்ரகயண்ணா, இந்தச் பசாரலரய அடுத்தாற்போல் அழகான

குளம் ஒன்று இருக்கிறது. அங்பக சிவப்புச் சிவப்ோகவும் வவள்ரள

வவள்ரளயாகவும் அழகான தாைரைப் பூக்கள் ைலர்ந்து விளங்குகின்றன.

அரவ அந்தக் குளத்தின் அழரக அதிகப்ேடுத்துகின்றன. அந்தக்

குளத்திபலபய மிதந்து திரிந்து வதன்றல் காற்ரற அனுேவித்துக்

வகாண்டிருந்தாபல போதும். அரதக் காட்டிலும் இன்ேம் பவறு

கிரடயாது. அந்தத் தாைரைக் குளத்துக்குத்தான் நான் போகிபறன்.
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நீங்களும் வருகிறீர்களா?” என்று பகட்டது அன்னப் ேறரவ.

“அவ்வளவு அழகான குளைா? அப்ேடியானால் வருகிபறன்,”

என்று காகமும் அன்னத்துடன் புறப்ேட்டது.

அரவ போகும் வழியில் காற்றில் அழுகிய பிணத்தின் நாற்றம்

கலந்து வந்தது. காட்டுப் புறத்தில் ஓரிடத்தில் ஒரு கழுரத வசத்துக்

கிடந்தது. வசத்து நான்ரகந்து நாளாகிவிட்டேடியால் அது அழுகி

நாற்றவைடுத்தது. காற்றில் வந்த அந்த நாற்றத்ரத உணர்ந்ததும் காகம்

அன்னத்ரத பநாக்கி “அன்னம்ைா, தாைரைக் குளத்திற்கு நீ போ. நான்

வைவில்ரல’ என்று கூறிவிட்டுப் ேறந்தது. பநைாகக் கழுரத

அழுகிக்கிடந்த இடத்திற்குச் வசன்றது. அழுகிய பிணத்ரதக் வகாத்தித்

தின்று வகாண்பட, “இந்த இன்ேம் கிரடக்குைா தாைரைக் குளத்தில்”

என்று தன் ைனதுக்குள்பளபய கூறிக் வகாண்டது.

கருத்துரை:- அன்னம் தாைரைக் குளத்ரத நாடுவது போல் கற்பறாரைக்

கற்பறார் விரும்புவர் காக்ரக அழுகிய பிணத்ரத விரும்புவது போல்,

தீபயாரைத் தீபயாபை விரும்பிச் பசர்வர்.
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8. நீர்ப்ோம்பும் நாகப்ோம்பும்

ஓர் ஏரியில் நீர்ப்ோம்பு ஒன்று வசித்து வந்தது. அது சில

சையங்களில் ஏரிரய அடுத்தாற் போலிருந்த புல் தரைக்கு வரும். சிறிது

பநைம் புற்களின் ஊபட ஊர்ந்து வசன்று காற்று குடிக்கும். பிறகு ஏரிக்குத்

திரும்பி வரும்.

ஒரு நாள் புல் வவளியில் அது ஊர்ந்து வசல்லும் போது,

எதிரில் ஒரு நாகப்ோம்ரேக் கண்டது. ஒன்ரறவயான்று சந்தித்தவுடன்

இைண்டும் அன்ோகப் பேசிக் வகாண்டன. நலம் விசாரித்துக் வகாண்டன.

அப்போது தூைத்தில் இருந்த மூங்கில்களின் ஊபட காற்று பைாதியதால்

இனிய ஓரசவயழுந்தது. அந்த இன்பனாரசரயக் பகட்டவுடன், நாகப்

ோம்புக்கு ைகிழ்ச்சி ஏற்ேட்டது. இன்ேத்தின் எக்களிப்பில் அது ேடவைடுத்து

ஆடிக்வகாண்டிருந்தது. அதன் அழகிய ஆட்டத்ரதக் கண்வகாட்டாது

ோர்த்து நீர்ப்ோம்பும் ைகிழ்ந்தது.

அன்று முதல் அரவயிைண்டும் நட்பினைாகி விட்டன. அடிக்கடி

ஒன்ரறவயான்று சந்தித்துக் வகாண்டன. பேசிக்வகாண்பட ஒன்றாக

ஊர்ந்து ேல இடங்களுக்குச் வசன்றன.

ஒரு நாள் அரவயிைண்டும் ஊர்ந்து வசன்று வகாண்டிருக்கும்

போது வழியில் ஓர் ஒற்ரறயடிப் ோரத இருந்தது.
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சிறிது பநைம் ஓய்வவடுத்துக் வகாள்ளலாம் என்று நீர்ப்ோம்பு அந்தப்

ோரதயின் மீபத ேடுத்துக் வகாண்டது. நாகப்ோம்போ புற்களின் ஊபட

வசன்று ைரறவாகப் ேடுத்துக் வகாண்டது.

“ஏன் போய் ஒளிந்து வகாள்கிறாய்?” என்று நீர்ப்ோம்பு பகட்டது.

“இந்த ஒற்ரறயடிப் ோரதயில் ைனிதர்கள் வருவார்கள். கண்டால்

அடித்துக் வகான்று விடுவார்கள்” என்றது நாகப்ோம்பு.

“நான் எத்தரனபயா முரற அவர்கள் போகும் ோரதகளில்

ேடுத்திருக்கிபறன். என்ரன யாரும் அடிக்கவில்ரலபய!” என்று

வியப்புடன் கூறியது நீர்ப்ோம்பு.

“உன்னிடம் நஞ்சில்ரல. என்னிடம் நஞ்சு இருக்கிறது. நான்

கடித்தால் அவர்கள் இறந்து விடுவார்கள். அதனால் என்ரன அவர்கள்

ேரகயாகக் கருதுகிறார்கள். கண்ட இடத்தில் வகான்று விடுவார்கள்”

என்று கூறி, ைரறவான இடத்திபலபய ேடுத்துக் வகாண்டது, நாகப்ோம்பு

கருத்துரை:- நல்ல ைனம் ேரடத்தவர்கள் அச்சமின்றி வாழ்வார்கள்.

வநஞ்சில் வஞ்சங் வகாண்டவர்கள்தாம் ஒளிந்து ைரறந்து வாழ்வார்கள்.

நஞ்சுள்ள நாகப்ோம்பு போல் அவர்கள் ைனித இனத்தின்

ேரகயாவார்கள்.
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9. ைைமும் ைனிதனும்

ஓர் ஊரில் ஒரு ைனிதன் இருந்தான். அவனுக்கு உள்ளூரில்

பவரல கிரடக்கவில்ரல. அதனால், ேக்கத்து ஊருக்கு பவரல பதடிச்

வசன்றான். கட்டுச் பசாற்று மூட்ரடயுடன் புறப்ேட்டான். ேக்கத்து

ஊருக்குச் வசன்று அவன் பிற்ேகல் முழுவதும் பவரல பதடியும்

அவனுக்கு பவரல கிரடக்கவில்ரல. ைனச்பசார்வுடன் தன் ஊருக்குத்

திரும்பினான்.

திரும்பி வரும் வழியில் வவயில் வகாளுத்தியது. அவனுக்குக்

கரளப்ோக இருந்தது. ேசிவயடுத்தது. எங்காவது நிழல் கிரடக்குைா என்று

பதடினான். சிறிது தூைத்தில் ஒரு பூவைசு ைைம் இருந்தது. பநபை அந்தப்

பூவைசு ைைத்ரத பநாக்கி நடந்தான். அதன் அடி நிழலில் உட்கார்ந்தான்.

கட்டுச் பசாற்று மூட்ரடரய அவிழ்த்து வயிறாைச் பசாறு உண்டான்.

பிறகு ரகரயத் தரலக்கு ரவத்துக் வகாண்டு அங்பகபய ேடுத்து

விட்டான். ைைத்தின் அடியில் ேடுத்திருக்கும் போபத அவனுக்கு ஓர்

எண்ணம் பிறந்தது.

எங்கு பதடியும் பவரல கிரடக்கவில்ரல. இந்த ைைத்ரத

வவட்டி விறகாக விற்றால் ேணம் கிரடக்குபை என்று அவன்

எண்ணினான் உடபன தன் ஊருக்குப் புறப்ேட்டுச் வசன்றான்.

ஒருவரிடம் பகாடரி வாங்கிக் வகாண்டு வந்தான். அடுத்து பூவைசு

ைைத்தின் கிரளகள் சிலவற்ரற வவட்டினான்.
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ஊரினுள் வசன்று விற்றான். ைறுநாளும் வந்து பவறு சில

கிரளகரள வவட்டினான்.

ைைத்ரத வவட்டிக்வகாண்டிருக்கும் போபத வவயில்

உச்சிக்பகறியது. அவன் சிறிது பநைம் தன் பவரலரய நிறுத்திவிட்டு,

மிகுந்திருந்த கிரளகளின் கீபழ நிழலில் உட்கார்ந்து சாப்பிட்டான். பிறகு

தூங்கினான். ைறுேடியும் எழுந்து கிரளகரள வவட்டினான்.

இப்ேடி ஐந்தாறு நாட்கள் அதன் நிழலிபலபய ேடுத்துக்வகாண்டு,

மீண்டும் மீண்டும் அதன் கிரளகரள வவட்டினான். ஒரு வாைத்தில் ைைம்

முழுவதும் வவட்டி விற்று முடிந்தது.

ஒரு வாைத்திற்குப் பின் மீண்டும் அவன் பவரல பதடிப் ேக்கத்து

ஊருக்குச் வசன்றான் பவரல கிரடக்கவில்ரல. பசார்வுடன் திரும்பி

வந்தான். வவயில் வகாளுத்தியது. ஆனால் கரளப்ோற உட்காருவதற்கு

நிழல் இல்ரல. அந்த ைைம் இருந்த இடத்திற்கு வந்தான்.

வவட்டித் தீர்க்கும் வரை தனக்கு அந்தப் பூவைசு ைைம் நிழல்

தந்தரைரய நிரனத்தான். ஏழு நாள் பிரழப்புக்காகத் தான் வசய்த

தீரைரய எண்ணி வருந்தினான்.

கருத்துரை:- நல்லறிவுரடய வேருைக்கள் தாம் சாகுைட்டும் தைக்குத்

தீரை வசய்து வருபவார்க்கும் தம்ைாலானவரை அந்தத் தீயவர்கரளயும்

காப்ோற்றபவ வசயலாற்றுவார்கள்.
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10. ைாங்காயும் ரகக்பகாலும்

ஒரு குருடன் தட்டித் தடவிக்வகாண்பட ஒரு சாரல வழியாக

நடந்து வசன்று வகாண்டிருந்தான். வவயில் வகாடுரையாக எரித்துக்

வகாண்டிருந்தது. எங்காவது நிழல் கிரடக்குைா என்று பதடி அவன்

வசன்று வகாண்டிருந்தான். ஓரிடத்திற்கு வந்ததும் குளிர்ந்த நிழல் தன்

மீது ேடுவரத அவன் உணர்ந்தான். ரகக்பகாலினால் தட்டிப் ோர்த்து

அந்த இடத்திபல ஒரு ைைம் இருப்ேரத அறிந்து வகாண்டான். அந்த

ைைத்தின் அடியிபல போய் உட்கார்ந்தான்.

சிறிது பநைம் வசன்றபின் வதாப்வேன்று ஏபதா விழுந்த ஓரச

பகட்டது. ஒலி வந்த இடத்ரத பநாக்கி நகர்ந்தான். குருடன் தரைரயக்

ரகயால் தடவித் தடவி ஒரு காரயக் கண்வடடுத்தான். மூக்கின் அருகில்

வகாண்டு வசன்றபோது அது ஒரு ைாங்காய் என்று அறிந்து வகாண்டான்.
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அந்த ைாங்காய் சிறிதும் புளிப்பில்லாைல் ேச்சரிசி போல் சுரவயாக

இருந்தது.

குருடன் அரதக் கடித்துத் தின்றான். இன்வனாரு ைாங்காய்

தின்ன பவண்டும் போல் இருந்தது.

தன் ரகக்பகாரல எடுத்தான். பைல் பநாக்கி அரத வீசி

எறித்தான்.

ரகக்பகால் சில்வலன்ற ஓரசயுடன் பைல் பநாக்கிச் வசன்றது.

ைைக்கிரளகளின் ஊபட சிக்கிக் வகாண்டது.

ைாங்காயும் விழவில்ரல. ரகக்பகாலும்
ேறிபோயிற்று.
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குருடன் என்ன வசய்வவதன்று வதரியாைல் சிறிது பநைம் தயங்கிக்

வகாண்டிருந்தான். பிறகு குருட்டுத்தனைாகத் தான் வசய்த வசயரல

எண்ணி வநாந்து வகாண்பட, ரகக்பகால் இல்லாைபல அந்த இடத்ரத

விட்டுப் புறப்ேட்டான். வழியில் ேல வதால்ரலகரள அனுேவித்துக்

வகாண்டு தன் இருப்பிடத்ரதயரடந்தான்.

கருத்துரை:- குருட்டுத்தனைான நம்பிக்ரகபயாடு எந்தச் வசயரலயும்

வசய்யக்கூடாது. அவ்வாறு வசய்வதால் எண்ணியதும் நிரறபவறாைல்,

இருப்ேரதயும் இழக்க பநரிடும்.
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11. ஆற்றங்கரையும் அைசைைமும்

ைைங்கள் அடர்ந்த ஒரு காடு இருந்தது. அந்தக் காட்டின் இரடபய

ஓர் ஆறு ஓடிக்வகாண்டிருந்தது. அந்த ஆற்றின் கரையில் ஒரு

வேரியஅைசைைம் நின்றது.

ஆற்றிலிருந்து வதாரலவில் நின்ற ைைங்களுக்வகல்லாம், ைரழ

வேய்யும் போது தான் ஏைாளைான தண்ணீர் கிரடக்கும். ைற்றக்

காலங்களில் அரவ தரையில் மிக ஆழத்திற்குத் தங்கள் பவரை நீட்டி

அங்குள்ள ஈைத்ரதத்தான் இழுத்துக் வகாள்ள பவண்டும். ஆற்றங்கரையில்

இருந்த அைச ைைத்திற்பகா ஆண்டு முழுவதும் தண்ணீருக்குக்

குரறவில்ரல. வண்டல் கலந்து வந்த தண்ணீரின் உைம் அைச ைைத்திற்கு

நல்ல வலிவும் வோலிவும் வகாடுத்தது. அைச ைைம் அகன்று வேருத்து

வானுறபவாங்கித் தரல நிமிர்ந்து பூரிப்போடு நின்றது.

அைச ைைம் ைற்ற ைைங்கரளப் ோர்த்து, “நான் உங்களுக்வகல்லாம்

தரலவன்!” என்று கூறியது.

ைற்ற ைைங்கள் பேசாதிருந்தன. ஆற்றின் வளத்தால் அதிக நலம்

வேற்ற அைச ைைம் அகங்காைத்பதாடு பேசுவரத அவற்றால் ஏற்றுக்வகாள்ள

முடியவில்ரல. ஏற்றுக் வகாள்ளாைலும் இருக்க முடியவில்ரல.

ஆகபவதான் அரவ பேசாைல் நின்றன.

ஒரு நாள் எங்பகா வதாரலவில் உள்ள ஒரு ைரலயில் ைரழ

வோழிந்தது.
23



வதாடர்ந்து வேருைரழ வேய்தேடியால் ஆறு வேருக்வகடுத்தது. வவள்ளம்

வேருகி ஓடிவரும் ஆறு, தன் பவகத்தால் வழி வநடுகிலும் கரைரய

அரித்துக்வகாண்டு வந்தது. அைசைைம் இருந்த இடமும் அரிப்வேடுத்துக்

கரைந்துவிட்டது. ைண் கரையக் கரைய அைச ைைம் பவரூன்றி நிற்க

முடியவில்ரல. அப்ேடிபய ஆற்றுக்குள் சாய்ந்தது. வவள்ளம்

அைசைைத்ரதயும் அடித்துக்வகாண்டு வசன்றுவிட்டது.

“ஆற்றங்கரை வாழ்வு அவ்வளவுதான்!” என்று வசால்லி ைற்ற

ைைங்கள் அைச ைைத்திற்காகப் ேரிதாேப்ேட்டன.

கருத்துரை:- ஆற்றங்கரை ைைம் நிரலத்து நிற்க முடியாது. அதுபோல

அைசியல் வசல்வாக்கும் நிரலயானதல்ல.
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12. ஆறும் நீரும்

நல்ல வவயில் காலம். வழிப்போக்கர் இருவர் சாரல வழியாகச்

வசன்றுவகாண்டிருந்தார்கள். நரடக்கரளப்பும் வவயில் வகாதிப்பும்

அவர்களுக்குத் தண்ணீர்த் தவிப்ரே உண்டு ேண்ணின.

சுற்றிலும் ஒபை வோட்டல். அருகில் வீடு வாசல் பதாப்புத் துைவு

ஒன்றும் கிரடயாது. என்ன வசய்வவதன்று வதரியாைல் திரகத்தார்கள்.

திடீவைன்று அவர்களில் ஒருவர் ைகிழ்ச்சிபயாடு பேசினார்

“அண்ணா, இப்போதுதான் நிரனப்பு வருகிறது. வலதுரகப் புறைாக

கூப்பிடு தூைம் வசன்றால் அங்பக ஓர் ஆறு இருக்கிறது. அங்பக வசன்று

தண்ணீர் குடித்துக் கரளப்ோறியபின் திரும்ேலாம்.” அவர் கூறிய வசய்தி

கூட வந்தவருக்கும் இன்ேம் தந்தது.

இருவரும் வலது புறைாகத் திரும்பினார்கள். சிறிது தூைம் நடந்த

பின், ஆற்று ைணல் ேைந்து கிடப்ேரதக் கண்டார்கள்.

ஆற்ரறக் கண்டுவிட்ட குதூகலத்துடன், வகாதிக்கும்

ைணற்சூட்ரடயும் வோருட்ேடுத்தாைல் விரைந்து

நடந்தார்கள்.
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ஆனால் என்ன ஏைாற்றம்! அந்த ஆறு வற்றி வறண்டுபோய்க்

கிடந்தது. இக்கரையிலிருந்து அக்கரைவரை எங்கும் ஒபை

ைணல்வவளிதான் கண்ணுக்குத் பதான்றியது. தூைத்தில் கானல் தான்

வதரிந்தது.

இருவரும் ைனமுரடந்து போனார்கள். சிறிது பநைத்தில் தண்ணீர்

கிரடக்காவிட்டால் ையங்கிச் பசார்ந்து விழபவண்டியதுதான்! அவர்கள்

நம்பிக்ரக இழந்து பசார்ந்து நின்றபோது ஆடு பைய்க்கும் ரேயன்

ஒருவன் அங்பக வந்தான் ஆற்று ைணரலத் பதாண்டினான். இைண்டடி

ஆழம் பதாண்டிய பின் அடியிலிருந்து தண்ணீர் ஊறி வந்தது. இரு

ரககளாலும் அள்ளிக் குடித்து விட்டுச் வசன்றான். அரதப் ோர்த்த

வழிப்போக்கர்கள் தாங்கள் நின்ற இடத்திபலபய ைணரலத்

பதாண்டினார்கள். அங்பகயும் அடியில் நீர் ஊறியது. அவர்கள்

தூய்ரையான அந்த நீரைப் ேருகித் துன்ேம் தீர்த்தார்கள். ஆற்றுத் தாரயப்

போற்றிப் புகழ்ந்து வகாண்பட நடந்து வசன்றார்கள்.

கருத்துரை:- தான் வறண்டு போனாலும் ஆறு தன் ஊற்று நீரை வழங்கி

நாடி வந்தவர்கரள நலைரடயச் வசய்யும். அதுபோல நல்ல குடியில்

பிறந்த வேரிபயார் தாங்கள் துன்ேைரடந்த காலத்தும் நாடி வந்தவர்க்கு

நன்ரை வசய்வார்கள்.
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13. வயிறும் உணவும்

ஓர் ஊரில் ஒரு பிச்ரசக்காைன் இருந்தான். அவன் ேைம்ேரைப்

பிச்ரசக்காைன். அதாவது அவன் தகப்ேனும் பிச்ரசக்காைன், ோட்டனும்

பிச்ரசக்காைன். அவர்கள் வழியில் வந்த அவனும் பிச்ரசக்காைன்.

வோதுவாக உலகத்தில் பவரல வசய்யச் பசாம்ேல் வகாண்டவர்கள்

பிச்ரசக்காைர்களாக ைாறுவார்கள். உரழக்காைல் பிரழக்கலாம் என்று ேலர்

பிச்ரசவயடுப்ோர்கள். ேைம்ேரைப் பிச்ரசக்காைனான அவனுக்கு வீடு

வீடாகப் ேடிபயறிப் பிச்ரசவயடுப்ேபத வதால்ரலயாக இருந்தது.

ஒரு நாள், பிச்ரசவயடுத்தரத ரவத்துக் வகாண்டு இைண்டு

மூன்று நாட்கள் சாப்பிட்டு விட்டுப் பிள்ரளயார் பகாயிலில் ேடுத்துத்

தூங்கினால் என்ன இன்ேைாக இருக்கும் என்று அவன் கற்ேரன ேண்ணிப்

ோர்த்தான். ஆனால், வீடுகளில் பிச்ரச போடுகிறார்கபள, அரவ இைண்டு

மூன்று நாட்களுக்கு நீடித்திருப்ேதில்ரல.

ேரழய கஞ்சியும் சுண்டற் குழம்பும் எத்தரன நாரளக்குத்தான்

நன்றாக இருக்கும். சில வீடுகளில் அரிசி போடுவார்கள். அரத அவன்

வாங்குவபதயில்ரல. அடுப்பு மூட்டி பசாறு வடிப்ேவதன்றால் அது ஒரு

வேரிய பவரலவயன்று அந்தச் பசாம்பேறிப் பிச்ரசக்காைன் அரிசி

வாங்குவதில்ரல. கஞ்சி, குழம்பே போதுவைன்றிருப்ோன்.

ஒரு நாள் ஒரு வேரிய ேணக்காைர் அன்னதானம் வசய்தார்.
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அன்னதானம் என்றால் வவறும் பசாற்று உருண்ரடயல்ல; நல்ல

சாப்ோடு - வரட, ோயசத்பதாடு கூடிய அறுசுரவயுண்டி! அதுபோல்

அவன் ஆயுளில் சாப்பிட்டபதயில்ரல.

அவன் ஒரு தீர்ைானத்துக்கு வந்தான். இது போல் நல்ல சாப்ோடு

இனிபைல் கிரடக்காது. இைண்டு மூன்று நாள் சாப்ோட்ரட ஒன்றாகச்

பசர்த்துச் சாப்பிட்டுவிட பவண்டியது தான். இந்த எண்ணத்பதாடு

மூக்குப்பிடிக்கச் சாப்பிட்டான் அவன்.

சாப்பிட்டபின் எழுந்திருக்கக்கூட முடியவில்ரல. மூச்ரசப்பிடித்துக்

வகாண்டு எழுந்தான். ரக கழுவி விட்டுப் பிள்ரளயார் பகாயிரல பநாக்கி

நடந்தான். வழியில் வதாண்ரடரய என்னபவா வசய்வது போலிருந்தது.

குைட்டிக் வகாண்டு வந்தது. அவ்வளவுதான். சாப்பிட்டவதல்லாம்

அப்ேடிபய வாந்திவயடுத்தான்.

“என்ன வயிறு இது!” என்று வருத்தத்பதாடு கூறிக்வகாண்டு

வசன்றான் பிச்ரசக்காைன்.

கருத்துரை:- நாள்பதாறும் உரழக்க பவண்டும். உரழத்துச் சாப்பிட

பவண்டும் என்ேதற்காகபவ வயிறு ஒரு பவரளயுணரவ

ைட்டுபை ஏற்றுக்வகாள்ளும் அளவுரடயதாய் உள்ளது.

அவர் வதய்வத்துக்கு பநர்ந்து வகாண்டேடி நூறு பேருக்கு அன்னதானம்

வசய்தார். அந்த நூறு பேரில் இந்தப் பிச்ரசக்காைனும் ஒருவனாகப் போய்ச்

பசர்ந்தான் .
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14. வசல்வனும் திருடனும்

ஓர் ஊரில் ஒரு வேரிய வசல்வந்தன் இருந்தான். அவன்

எப்ேடிவயப்ேடிபயா ேணம் பசர்த்தான். ஊரிபலபய வேரிய ேணக்காைன்

ஆகிவிட்டான். ஆனால் அவன் ேணக்காைனாக இருந்து என்ன

ேயன்? வேற்ற தாய் தகப்ேனுக்குக்கூட ஒரு காசு வகாடுக்க ைாட்டான்.

பிள்ரள குட்டிகள் ஆரசயாகக் பகட்கும் அற்ேப் வோருள்கரளக்கூட

வாங்கிக் வகாடுக்க ைாட்டான். தன் வயிற்றுக்பக அவன் சரியாகச்

சாப்பிடுவதில்ரல.

பசாற்ரற வடித்துப் ேச்ரசமிளகாரயக் கடித்துக்வகாண்டு

சாப்பிட்டால் போதும் என்ோன். சாம்ோர் ரவக்க பவண்டுவைன்றால்

ேருப்புப் ேடி ஒரு ரூோயல்லவா? ஏன் வீண் வசலவு என்று பகட்ோன்.

உறவினர்கள் யாரும் அவரன நாடி வருவபதயில்ரல. ஏதாவது

உதவி வசய்யக் கூடியவனாய் இருந்தால் அல்லவா அவரன பதடி

வருவார்கள்.

அவனுக்கு நண்ேர்கபள கிரடயாது. யாைாவது ஆேத்துக் காலத்தில்

வந்து ரகைாற்றுக் பகட்டால் கூடக் வகாடுக்க ைாட்டான். திரும்ே வசூல்

ஆகுபைா ஆகாபதா என்று ேயந்து அவன் அந்த வழக்கபை

ரவத்துக்வகாள்ளவில்ரல. துன்ேத்ரதவயல்லாம் வசால்லித் வதாழுது

29



அழுது பகட்டாலும் அவனிடமிருந்து ஒரு சல்லிக் காசுகூடப்

வேறமுடியாது.

அந்தப் ேணக்காைன் வீட்டுக்குள் ஒரு நாள் இைவு

வகாள்ரளக்காைன் ஒருவன் புகுந்தான். பநைாகப் ேணக்காைன் ேடுத்திருந்த

அரறக்குச் வசன்றான். ஒரு ரகயில் தீவட்டியும் ைறுரகயில்

வவட்டரிவாளும் ரவத்திருந்த அந்தக் வகாள்ரளக்காைன் அவரனத்

தட்டிவயழுப்பினான்.

வசல்வன் திருடரனக் கண்டு திடுக்கிட்டான் திருடன் இரும்புப்

வேட்டிச் சாவிரயக் பகட்டான். அவன் வகாடுக்க ைறுத்தான்.

வவட்டரிவாளால் காலிலும் ரகயிலும் இைண்டு மூன்று இடங்களில்

வவட்டினான் திருடன். வலி தாங்க முடியாைல் ேணக்காைன் அழுதான்.

கரடசியில் உயிருக்குப் ேயந்து அவன் இரும்புப் வேட்டிச் சாவிரயக்

வகாடுத்து விட்டான். இருந்த ேணம் முழுவரதயும் வகாள்ரளக்காைன்

மூட்ரடக் கட்டிக்வகாண்டு போய் விட்டான்.

ேணக்காைன் அழுது வகாண்டிருந்தான். அவரனத் பதற்ற

யாரும் வைவில்ரல.

கருத்துரை:- அழுது வதாழுது பகட்டாலும் இைக்கப்ேட்டுச் சிறிது வோருள்

வகாடுக்காதவர்கள், அடித்து உரதத்துக் பகட்ேவர்களுக்குப் ேயந்து

இருப்ேரதவயல்லாம் வகாடுத்து விடுவார்கள்.
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15. இரளஞனும் வேரியவரும்
ஓர் இரளஞன் சாரல வழியாகப் ோடிக் வகாண்பட

வசன்றான். அவன் குைல் இனிரையாக இருந்தது. ஆனால், அவன்

ோடிய ோட்வடன்னபவா நன்றாயில்ரல. அதில் வோருளும் இல்ரல

அழகும் இல்ரல. வழியில் ஒரு வேரியவர் எதிர்ப்ேட்டார். “தம்பி, இந்தப்

ோட்வடல்லாம் ஏன் ோடுகிறாய்? உன் குைபல நன்றாயிருக்கிறது.

இரசரய ைட்டும் உன் வாய் அரச போட்டாபல அழகாக இருக்கும்.

இந்தப் ோட்ரடப் ோடி ஏன் உன்குைல் அழரகயும் ோழ்ேடுத்திக்

வகாள்கிறாய்?” என்று பகட்டார் வேரியவர்.

அவன் அவர் அறிவுரைரய இலட்சியம் வசய்யவில்ரல. தன்

போக்கில் ோடிக்வகாண்பட வசன்றான். பநைாகச் சூதாடும் இடத்திற்குச்

வசன்றான். ரகயில் இருந்த வோருரளவயல்லாம் சூதாடித் பதாற்றுவிட்டு

இரளஞன் திரும்பி வந்தான். திரும்பி வரும்போது அவன் ோடிக்வகாண்டு

வைவில்ரல. வழியில் இருந்த ஒரு ைைத்தடியில் கரளப்ோற

உட்கார்ந்தான்.

அபத ைைத்தடியில் அந்தப் வேரியவர் ஒரு புறத்தில் இருந்தார்.

இரளஞன் கவனிக்கவில்ரல. சிறிது பநைத்தில் ைற்வறாரு ைனிதன்

அவ்வழியாக வந்தான். அவனும் கரளப்ோறுவதற்காக ைைத்தடிக்கு

வந்தான். இரளஞன் அருகில் வந்து உட்கார்ந்தான்.

இரளஞனுக்கு அந்த ைனிதரனப் ோர்க்கபவ

அருவருப்ோயிருந்தது.
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அவன் தன் அருகில் வந்து உட்கார்ந்ததும் இரளஞனுக்குக்

பகாேம் வந்தது. “உயர்ந்த சாதியான் நான். என்னருகில் நீ எப்ேடி வந்து

உட்காைலாம்?” என்று பகட்டான்.

இச்வசாற்கள் வேரியவர் காதில் விழுந்தன. “உயர்ந்த சாதி என்று

வசால்லிக்வகாள்ளுவரதவிட ஒழுக்கைாய் இருப்ேது சிறந்தது” என்று

கூறினார்.

இரளஞன் பகாேத்பதாடு எழுந்து நடந்தான். வேரியவர்

பின்வதாடர்ந்தார். வழியில் ஒருவன் இரளஞரன ைறித்துத் தான்

வகாடுத்த கடரனத் திருப்பிக் பகட்டான். “நடுப்ோரதயில் நீ எப்ேடி

என்ரனக் கடன் பகட்கலாம்” என்று இரளஞன் அவரன அடிக்கக்

ரகரய ஓங்கினான். அவனும் ேதிலுக்குக் ரகரய ஓங்கபவ இரளஞன்

ேயந்து ஓடிவிட்டான்.

“வீண் வீைம் பேசுவரதவிட விடா பநாயுடன் இருப்ேது நல்லது”

என்றார் வேரியவர். அவன் வசன்ற வழிபய வசன்றார்.

இரளஞன் வீடு வசன்றான். வாசலில் நின்ற ைரனவி

வதருவிபலபய அவபனாடு சண்ரட போட்டாள். அவரன ரவதாள்.

இரதக்கண்ட வேரியவர், “ேழிக்கஞ்சாத ைரனவியுடன்

வாழ்வரதவிடத் தனியாய் இருப்ேது நல்லது” என்று வசால்லி விட்டு

வழி நடந்தார்.

கருத்துரை:- பிரழயற்ற ோட்டும், ஒழுக்கஞ் பசர்ந்த

குடிப்பிறப்பும், அஞ்சாத வீைமும், வநஞ்சில் அன்புரடய ைரனவியும்

வாழ்விற்கு இன்ேைாகும்.
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16. அறமும் புகழும்

ஓர் ஊரிபல கண்ணப்ேர் என்று ஒருவர் இருந்தார். அவர் வேரிய

ேணக்காைைல்லர். இருப்பினும் அவர் தம் ைகனுக்கு ஒரு பநாய் ஏற்ேட்ட

போது ஏதாவது ஒரு நல்ல அறம் வசய்வதாகத் வதய்வத்திடம் உறுதி

வசய்து வகாடுத்தார். ைகன் பிரழத்து விட்டான்.

உறுதிரய நிரறபவற்ற பவண்டும். என்ன அறம் வசய்யலாம்

என்று சிந்தித்தார். அந்த ஊரில் குளம் இல்ரல. குடி நீருக்காக

அரைக்கல் வதாரலவில் உள்ள குளத்திற்கு ைக்கள் வசன்று வந்தார்கள்.

இரதக் கருதிய கண்ணப்ேர் தம் ஊரில் ஒரு குளம் வவட்டினார்.

குளம் வவட்டும் வசலவுக்கு அவரிடம் ேணம் இருந்தது

அதற்குக் கல்லினால் கரையரைத்துப் ேடி போடும் அளவிற்குப் ேணம்

இல்ரல. ஆகபவ அவர் கற்கரையும் ேடியும் அரைக்காைபல குளத்ரத

வவட்டி முடித்தார். குளத்தின் கரையில், “குளம் வவட்டியவர் கண்ணப்ேர்”

என்ற எழுத்துகள் வோறித்த ஒரு கல்லும் நாட்டினார்.

அபத ஊரில் நல்லப்ேர் என்ற ஒருவர் இருந்தார். அவரும்

வசல்வைல்லர். சாதாைணவணிகர்தாம். அவர் ஒரு நாள் கண்ணப்ேர்

வவட்டிய குளத்ரத வந்து ோர்த்தார். கற்கரையும் ேடியும் அரைக்காைல்

விட்டது ஒரு வேருங்குரறயாக அவருக்குத் பதான்றியது.
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அவர் கண்ணப்ேரிடம் வசன்றார். தம் ைனக்கருத்ரத

வவளியிட்டார். கரையரைக்காவிட்டால் குளம் விரைவில் தூர்ந்துவிடும்

என்ற உண்ரைரய எடுத்துக் கூறினார். “நான் என்ன வசய்பவன்.

என்னிடம் அதற்கு பைல் ேணம் இல்ரலபய!” என்றார் கண்ணப்ேர்.

“என்னிடம் பசமிப்புப் ேணம் சிறிது இருக்கிறது. அரதத் தருகிபறன்.

கரையும் ேடியும் அரைத்து விடுங்கள்” எனக் கூறினார் நல்லப்ேர்.

அவ்வாபற ேணமும் வகாடுத்தார். கண்ணப்ேர் அதன்பின் தம்

அறப்ேணிரயச் வசவ்வபன வசய்து முடித்தார். கண்ணப்ேர் நல்லப்ேர்

வசய்த உதவிக்கு நன்றி வதரிவிக்கவில்ரல. நல்லப்ேரின் நண்ேர் சிலர்

அவரிடம் வந்து, “கரை கட்டிப் ேடி அரைத்தவர் நல்லப்ேர்” என்று ஒரு

கல் நாட்டும்ேடி கண்ணப்ேரை வற்புறுத்த பவண்டும் என்றார்கள்.

நல்லப்ேர் ைறுத்துவிட்டார். “அறம் வசவ்வபன நடக்க பவண்டும்.

அதுதான் நம் குறிக்பகாள். வேயர் நாட்டுவது அல்ல” என்று கூறினார்

நல்லப்ேர்.

கருத்துரை:- நல்லவர்கள் ைக்கள் நலத்ரதபய நாடுவர். தங்கள் புகரழ

நாட்டிக்வகாள்ள நிரனக்கைாட்டார்கள்.
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17. வேருைாளும் சதாசிவமும்

ஓர் ஊரில் சதாசிவம் என்ற ஒருவன் இருந்தான். அவனுக்கு

அண்ணன்ைார் இருவர்; தம்பி ஒருவன். தந்ரத இறந்தபின் உடன்

பிறந்தவர்கள் அவர் பதடி ரவத்த வசல்வத்ரதப் ேங்கு போட்டுப் பிரித்துக்

வகாண்டனர். தந்ரதயின் வசல்வத்தில் ஒவ்வவாருவனுக்கும் கால்

ேங்குதான் கிரடத்தது.

அபத ஊரில் வேருைாள் என்ற ஒருவன் இருந்தான். அவன்

சதாசிவத்தின் நண்ேன். அவனுக்கு அண்ணன் தம்பியாரும் இல்ரல.

அவன் தந்ரத சதாசிவத்தின் தந்ரதயளவு வசல்வம் ேரடத்தவர் அல்லர்.

இருந்தாலும் அவர் பதடி ரவத்த வசல்வம் முழுவதும் வேருைாளுக்பக

உரிரையாயிற்று. ஆரகயால் வேருைாள் சதாசிவத்ரதக் காட்டிலும் வேரும்

ேணக்காைனானான்.

வேருைாரளப் ோர்க்கும் போவதல்லாம் சதா சிவத்துக்குத் தான்

குரறயுரடயவன் என்ற எண்ணம் பதான்றும்.

வேருைாரளப் போல் தனி ைகனாகப் பிறந்திருந்தால் தனக்குத்

தன் தந்ரதயின் வசல்வம் முழுவதும் பசர்ந்திருக்கும். தான் வேரும்

ேணக்காைனாகியிருக்க முடியும் என்று எண்ணினான் சதாசிவம்.

நண்ேன் என்ற முரறயில் அவன் ஒரு நாள் வேருைாரளச்

சந்தித்து வைச் வசன்றான்.
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வேருைாள் ேடுத்திருந்தான். சதாசிவம் அருகில் வசன்றபின் தான்

அவன் பநாயுற்றுப் ேடுத்திருக்கிறான் என்று அறிந்தான்.

சதாசிவம் ஆதைவான குைலில் வேருைாரள பநாக்கி, “ைருந்து

வாங்கிச் சாப்பிட்டீர்களா?” என்று பகட்டான்.

“ைருந்து வாங்கி சாப்பிடத்தான் பவண்டும். என்னால் எழுந்து

நடக்க முடியவில்ரல. வீட்டில் துரணக்கு ஒருவரும் இல்ரல…” என்று

வசால்லிக் கலங்கினான் வேருைாள்.

“கலங்காதீர்கள், இபதா நான் போய் ைருத்துவரை அரழத்து

வருகிபறன்” என்று வசால்லி சதாசிவம் விரைந்து வசன்றான்.

ைருத்துவர் வந்து ோர்த்து, ைருந்து வகாடுத்துச் வசன்றார்.

அதன்பின் வேருைாள் சதாசிவத்ரத பநாக்கி, “நண்ேபை, அண்ணன்

தம்பியபைாடு பிறந்த நீங்கள், என்ரனயும் உங்கள் உடன் பிறந்தவன்

போல் ோவித்துச் வசய்த உதவிரய நான் ைறக்கைாட்படன்” என்று

கூறினான்.

தான் அண்ணன் தம்பியருடன் பிறக்கவில்ரலபய என்ற குரற

அவன் பேச்சில் வவளிப்ேட்டது. அரதக் பகட்டு சதாசிவம்

உருகிப்போனான்.

கருத்துரை:- உடன் பிறப்பில்லாத வாழ்வு சிறந்ததாகாது.
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18. வநஞ்சகமும் வஞ்சகமும்

ஒரு காட்டில் எருது ஒன்று இருந்தது. அந்தக் காட்டின் ஒரு

ேகுதியில் ேச்ரசப்ேபசல் என்று புல் ைண்டிக் கிடந்தது. எருதுக்குத் தான்

இருக்கும் இடத்தில் கிரடத்த புல்பல போதுைானதாக இருந்தது.

எனினும், தூைத்துப் புல்பல கண்ணுக்கு அழகாக இருந்ததால், புல்

ைண்டிக் கிடந்த ேகுதிரய பநாக்கி ஒரு நாள் புறப்ேட்டது.

அது போகும் போது, ைைத்தில் இருந்த ேச்ரசக் கிளி அரதக்

கூப்பிட்டது. “எருதண்ணா, எங்பக போகிறீர்கள்?” என்று பகட்டது

ேச்ரசக்கிளி. “எதிரில் உள்ள புல்வவளிக்குப் போகிபறன்; புதுப்புல் தின்னப்

போகிபறன்” என்றது காட்வடருது.

“அண்ணா, பவண்டாம்; அங்பக புலியிருக்கிறது!” என்று

எச்சரித்தது ேச்ரசக்கிளி.

அப்போது அங்பக ஒரு நரி வந்து பசர்ந்தது

அது ேச்ரசக்கிளிரயப் ோர்த்து, “ஒருவர் ஒரு பவரலயாகப் போகும்

போது எங்பக போகிறீர்கள் என்று பகட்ேபத தவறு; பைலும் எருதண்ணா

ஆரசயாகப் புதுப்புல் தின்னப் போவரதத் தடுப்ேது சரியில்ரல. அங்பக

புலியிருக்கிறது என்று, வசால்லி அவரை ேயமுறுத்துவது மிகமிகத் தவறு
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புல்வவளியிபல புலியிருப்ேதில்ரல. புலி ேசித்தாலும் புல்ரலத் தின்னாது

என்று நீ பகள்விப்ேட்ட தில்ரலயா? அப்ேடிபய புலியிருந்தாலும்

எருதண்ணாவின் வகாம்பு அதன் குடரலக் கிழித்து விடாதா?

எருதண்ணாரவ நீ என்னவவன்று நிரனத்துக் வகாண்டாய்?” என்று

பகட்டது.

நரியின் பேச்ரசக் பகட்ட எருதுக்குக் கிளியின் பைபல பகாேம்

பகாேைாக வந்தது. தன் வீைத்ரதப் ோைாட்டிய நரிபயாடு பேசிக்வகாண்பட

அது புல்வவளிரய பநாக்கிச் வசன்றது.

புல்வவளியில் அது இன்ேைாக பைய்ந்து வகாண்டிருந்தபோது நரி

அங்கிருந்து நழுவியது புல்வவளியில் ஒரு புறத்தில் ைரறந்திருந்த

கிழட்டுப் புலி எருதின் பைல் ோய்ந்து அரதக் வகான்று தின்றது. நரியும்

அதன் குருதிரயக் குடித்து ைகிழ்ந்தது.

சாகும் போதுதான் எருதுக்கு அறிவு வந்தது. ேச்ரசக்கிளியின்

எச்சரிக்ரகரயப் வோருட்ேடுத்தாைல், நரியின் நயவஞ்சகத்திற்கு இரை

யானரத எண்ணி வருந்தியது.

கருத்துரை:- வஞ்சகமில்லாதவர்கள் வசால்லும் கடுஞ்வசால்லும்

நன்ரைரயத் தரும். வஞ்சகரின் இன்வசால்பலா துன்ேத்ரதபய தரும்.
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19. கடலும் காற்றும்

காற்றைசன் வானைண்டலத்திபலபய பவகைாகச் வசன்று

வகாண்டிருந்தான். அப்போது, அவன் ோர்ரவ நிலத்தின் ேக்கம்

திரும்பியது. ேயிர்கள் வசடி வகாடிகவளல்லாம் வாடிக் கிடந்தன. வைல்லக்

கீபழ இறங்கி வந்தான்.

“நீங்கவளல்லாம் ஏன் வாடிக் கிடக்கிறீர்கள்? என்ன பநர்ந்தது?”

என்றான் காற்றைசன்.

“அைபச. ஏரி குளவைல்லாம் நீர் வற்றிப் போய் விட்டன.

எங்களுக்கு பவண்டிய தண்ணீர் கிரடக்கவில்ரல. அதனால் தான் ஒபை

வாட்டைாய் வதங்கிக் கிடக்கிபறாம்” என்று அரவ ைறுவைாழி கூறின.

அவற்றின் குைல் ேரிதாேைாயிருந்தது! அவற்றின் நிரல ஒபை

பசாகக் காட்சியாயிருந்தது. “விரைவில் உங்கள் துன்ேத்ரதப்

போக்குகிபறன்” என்று வசால்லிவிட்டுக் காற்றைசன் புறப்ேட்டான்.

சிறிது தூைம் வசன்றவுடன், கீபழ ஒரு வேரிய நீர்ப்ேைப்ரேக்

கண்டு இறங்கி வந்தான். கடலைசரனக் கண்டான்.

“நண்ோ, உன்னிடம் நீர் நிரறய இருக்கிறபத! சிறிது அளவு

ேயிர் ேச்ரசகளுக்குக் வகாடுத்து உதவுகிறாயா?” என்று காற்றைசன்

பகட்டான். கடலைசன் சிரித்துக்வகாண்பட, “பவண்டிய அளவு

எடுத்துக்வகாள்” என்றான். 39



காற்றாசன் சிறிது நீரை அள்ளினான். அள்ளிய பவகத்தில் கீபழ வகாட்டி

விட்டான்.

“ஒபை உப்ோயிருக்கிறபத!....” என்றான். இரதக் பகட்ட கடலைசன்

வேருஞ்சிரிப்புச் சிரித்தான். “என்னிடமுள்ள நீர் குரறயாைல் இருப்ே

தற்குத்தான் உப்பிட்டு ரவத்திருக்கிபறன். இல்லா விட்டால் உன் ைாதிரி

ஆட்களுக்குப் பிச்ரச போட்பட குரறந்து போய்விடும்” என்றான்.

கடலைசன் பேச்சுக் காற்றைசனுக்குக் பகாேத்ரத உண்டாக்கியது.

சீற்றத்துடன் ோய்ந்து வசன்று கதிைவனிடம் முரறயிட்டான்.

“தம்பி, ேயப்ேடாபத! கடல் அைசனுக்குத் வதரியாைபல நான் கடல்

நீரை உறிஞ்சி பைகைாக்கித் தருகிபறன். பைகங்கரளத் தள்ளிக் வகாண்டு

போய் ேயிர் ேச்ரசகளுக்கு ைரழயாகப் வோழியச் வசய்து விடு. அவற்றின்

வாட்டம் தீரும்; ஏரி, குளங்களும் நிரறயும்! தாைாகக் வகாடுக்காதவர்கள்

வசல்வத்ரத ைரறமுகைாகத்தான் கவர்ந்து நன்ரைக்குப் ேயன்ேடுத்த

பவண்டும்" என்றான் கதிைவன்.

அது, தான் வசான்ன வண்ணபை கடல் நீரை பைகைாக்கியது.

காற்று அம்பைகத்ரதப் ேயிர், வசடி, வகாடிகளுக்கும், ஏரி குளங்களுக்கும்

ைரழயாகப் வோழியச் வசய்தது. உலகம் வசழித்தது!

கருத்துரை:- தாைாக உதவி வசய்ய முன்வைாதவர்களின் வசல்வத்ரத

அவர்களும் ைனம் பநாகாைல் கவர்ந்து பிறர்க்குதவி வசய்வது

எல்பலாருக்கும் நலம் ேயக்கும்.
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20. குருவியும் ேருந்தும்

காட்டிபல ஒரு முனிவர் தவம் வசய்து வகாண்டிருந்தார். அவர்

வதாரடயிபல ஒரு சிட்டுக் குருவி வந்து உட்கார்ந்தது. முனிவர் அரத

பநாக்கினார். சிட்டுக் குருவியின் சின்னஞ்சிறிய அழகான உருவம் அவர்

உள்ளத்திபல அன்பு வேருகச் வசய்தது. ஆதைவாக அவர் அதன் முதுரகத்

தடவிக் வகாடுத்தார். அன்பின் மிகுதியால் அதற்குத் தாம் கற்ற கல்வி

முழுவரதயும் கற்றுக்வகாடுத்தார்.
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சிட்டுக்குருவி சிறந்த கல்வியறிவு வேற்றது, அது

ேறரவகளிடம் திரும்பிச் வசன்றபோது, எந்தப் ேறரவயும் கல்வியில்

அதற்கு நிகைாக நிற்க முடியவில்ரல. எல்லாப் ேறரவகளும் அதனிடம்

பயாசரன பகட்க வந்தன. அதன் புகழ் எங்கும் ேைவியது. புகழ் வேருகப்

வேருகச் சிட்டுக்குருவிக்குச் வசருக்கும் வேருகியது. கல்விக் கடபல தான்

தான் என்று நிரனத்தது; கல்விக்கடல் என்று எல்லாப் ேறரவகளும்

தன்ரன அரழக்க பவண்டும் என்று அது விரும்பியது. விரும்பியரதச்

வசால்லியது. கல்விக்கடல் சிட்டுக் குருவியார் அவர்கபள வணக்கம் என்று

வசால்லித்தான் எந்தப் ேறரவயும் தன்ரன அரழத்துப் பேச பவண்டும்

என்று அது கூறியது. அவ்வாறு வணங்கிப் பேசாத ேறரவகளுடன் அது

பேச ைறுத்தது.
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பகாேங்வகாண்டு ேருந்து ேறந்து வந்தது. “ஏ! சிட்டுக்குருவி!”

என்று அரழத்தது. சிட்டுக்குருவி திரும்பிக் கூடப் ோர்க்கவில்ரல.

“கல்விக் கடபல” என்று அரழத்து வணக்கம் கூறினால் தான் அது

பேசும் என்று கூட இருந்த ேறரவகள் கூறின. ஆனால் ேருந்து அவ்வாறு

அரழக்கவில்ரல.

“அற்ேக் குருவிபய உனக்கு இவ்வளவு ஆணவைா!” என்று

பகட்டுக்வகாண்பட சிட்டுக் குருவிரய வநருங்கியது. பிடித்து வாய்க்குள்

போட்டு விழுங்கி விட்டது.

கருத்துரை:- வசருக்குக் வகாண்டவர்கள் வவறுப்புக் காளாவார்கள்.

வசருக்பக அவர்கரளக் வகால்லும் ேரகயாகும்.
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21. அரணயும் வவள்ளமும்

காட்டாறு ஒன்று இருந்தது. அதன் கரையிபல ஒரு சிற்றூர்

அரைந்திருந்தது. அந்தக் காட்டாற்றிபல திடீர் திடீர் என்று வவள்ளம்

வேருகும். வவள்ளம் வேருக்வகடுக்கும் போது ஊரில் உள்ள

குடிரசகரளயும், ஆடு ைாடுகரளயும் அடித்துக் வகாண்டு போய்விடும்.

இந்தத் திடீர் ஆேத்ரத எப்ேடித் தடுப்ேவதன்று வதரியாைல் அந்த ஊைார்

ேலமுரற துன்ேம் அனுேவித்து விட்டார்கள். கரடசியில் நல்லான் என்ற

ஒருவன், அந்தக் காட்டாற்றிற்கு ஓர் அரண கட்டுவவதன்று

திட்டமிட்டான். ஊர்ப் வேரியார்களின் அன்பும் ஆதைவும்,

இளந்பதாழர்களின் ஒத்துரழப்பும் வகாண்டு நல்லான் அந்த அரணரயக்

கட்டி முடித்தான்.

அரண வவள்ளப் வேருக்ரகத் தடுத்தபதாடு, பதாட்டந்

துைவுகளுக்கு நீர் தைவும் ேயன்ேட்டது. அதற்கு நல்லான் அரணவயன்று

வேயரிட்டு அரழத்தார்கள். ஊைார் அவ்வப்போது ேழுது ோர்த்து அரண

உரடயாைல் ோர்த்துக் வகாண்டார்கள். நல்லான் மூப்ேரடந்து இறந்த

பிறகும் அரண இருந்தது. ோட்டிைார் தங்கள் பேைன் பேத்தியர்க்கு அந்த

அரணக்கட்டின் வைலாற்ரறக் கரதயாகக் கூறுவார்கள். நல்லான் வசய்த

முயற்சிகரளக் கரத கரதயாகக் கூறுவார்கள்.

நல்லான் இறந்து ேல ஆண்டுகள் ஆகிவிட்டன. ஒருநாள்

முனியன் என்ற ஓர் இரளஞன் அந்த அரணக்கட்டின் ேக்கம் வசன்றான்.
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அதற்கு முந்திய நாள் வவள்ளம் வந்து அரணக்கட்டு நிைம்பியிருந்தது.

முனியன் நீர் நிரறந்த அந்த அரணக்கட்ரடப் ோர்த்தான்.

அவனுக்கு ைனத்தில் வோல்லாத ஆரசவயான்று பதான்றியது. அந்த

அரணக்கட்ரட ஓர் இடத்தில் உரடத்துவிட்டு அது எப்ேடிப் ோய்கிறது

என்று ோர்க்க பவண்டும் என்ேதுதான் அவ்வாரச. ஒரு கடப்ோரையினால்

யாரும் ோர்க்காதபோது அரணக்கட்டுச் சுவரைப் வேயர்த்தான். சிறு

துரளயின் வழியாக நீர் குபுகுபு வவன்று ோய்ந்தது. சிறிது பநைத்தில் சிறு

துரள வேரிதாகி ஓடியது. அந்த வவள்ளப் வேருக்கில் ஊரிலிருந்த ேல

குடிரசகள் அடித்துச் வசல்லப்ேட்டன.

முனியன் ேயந்து ஊருக்குள் திரும்பினான். அவன் தாய்

தந்ரதயரும், அவர்கள் வீடும் ஆடும் ைாடுகளும் அடித்துச்

வசல்லப்ேட்டன. தன்னால் வந்த விரனரயக் கண்டு முனியன் வோங்கிப்

வோங்கி அழுதான். அழுதால் போனவதல்லாம் திரும்பியா வந்துவிடும்?

அதன்பின் அவன் ேல துன்ேங்கரள அனுேவித்துத் திருந்தினான்.

கருத்துரை:- அரண கட்டுவது அரிய வசயல் உரடப்ேது எளிது.

நற்வசயல்கள் வசய்தல் அரிது; தீது வசய்தல் எளிது. அரிய வசயல்

வசய்தபல சிறப்பு.
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22. கரறயும் இருளும்

இைவு பநைம். நாரைவயான்று காற்றில் ேறந்து வசன்று

வகாண்டிருந்தது. எங்கும் ேட்டப் ேகல் போல் ஒளி ேைவியிருந்தது. அந்த

ஒளியில் வவப்ேம் இல்ரல. குளிர்ச்சி நிரறந்த அந்த இன்ே ஒளி

எங்கிருந்து வருகிறது என்று பதடித்தான் அந்த நாரை ேறந்து

வகாண்டிருந்தது.

உலகவைங்கும் அந்த இன்ே ஒளி ேைவியிருந்தது. நாரை வசன்ற

இடவைல்லாம் அந்த ஒளி நிரறந்திருந்தது. நாரை சிந்தரனபயாடு

வாரன பநாக்கி நிமிர்ந்தது. உயைத்தில் ஒளித்தகடு போல் வட்ட நிலா

அழகுடன் விளங்கியது. நாரை அதன் அழகில் ையங்கி நிலாரவபய

ோர்த்துக் வகாண்டு நின்றது.

நிலா அழகாகத்தான் இருந்தது. உலக முழுவதும் ஒளி ேைப்பும்

பேவைாளிரயப் வேற்றுத்தான் விளங்கியது. ஆனால் அந்த ஒளி நிலாவின்

இரடயிபல ஓர் இருட்டுப் ேகுதியும் இருந்தது. அது நிலவின் இரடயில்

ஒரு கரற போல இருந்தது.

இவ்வளவு அழகான நிலவின் இரடயில் இப்ேடி ஒரு

கரறயிருக்கிறபத என்று வருந்தியது நாரை, தன்னிடம் உள்ள கரறரய

நீக்கிக் வகாள்ளாைல் உலரகச் சூழ்ந்துள்ள இருரள ஓட்டப் புறப்ேட்டு

விட்டபத இந்த நிலவு! இதன் கருத்து என்ன என்று அறிய நாரை
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அது நிலாரவ பநாக்கிப் ேறந்தது. எவ்வளவு உயைம் ேறந்தும்

அதனால் நிலாரவ அரடய முடியவில்ரல; போகப் போக நிலா பைலும்

பைலும் வதாரலவில் தான் இருந்து வகாண்டிருந்தது.

நிலாரவ வநருங்க முடியாது என்று கண்டு வகாண்ட நாரை,

அருகில் காற்றில் தவழ்ந்து வசன்று வகாண்டிருந்த ஒரு பைகத்ரதப்

ோர்த்தது. “பைகபை, நிலா தன்னிடமுள்ள கரறரயப் போக்கிக்

வகாள்ளாைல், உலகில் உள்ள இருரளப் போக்குகிறபத! இதன் கருத்து

என்ன?” என்று பகட்டது.

“நாரைபய, உயர்ந்த வேரிபயார்கள் தங்கள் குரறரயக் காட்டிலும்

பிறருரடய குரறரய நீக்குவபத முதற்கடரை என்று நிரனப்ோர்கள்.

அது போன்றது தான் நிலாவின் இயல்பு!” என்றது பைகம். நிலாவின்

உயர்ந்த தன்ரைரய வியந்து ோைாட்டிக் வகாண்பட நாரை உலகு பநாக்கி

இறங்கி வந்தது.

கருத்துரை:- தன் துன்ேத்ரதக் காட்டிலும் பிறர் துன்ேத்ரதப் வேரிதாக

நிரனத்து அரதப்போக்க உதவி வசய்வபத நல்பலார் இயல்ோகும்.
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23. முைடனும் ைணியனும்

முைடன் ஒருவன் இருந்தான். அவன் தன் அைட்டல்

உருட்டல்களாபலபய ேல நாள் பிரழத்து வந்தான். வலியற்றவர்கரள

மிைட்டிப் வோருள் ேறித்துத் தன் வாழ்ரவ நடத்தி வந்தான்.

அந்த ஊரில் ைணியன் என்ற ஒருவன் இருந்தான். அவன்

உரழத்துப் பிரழக்கும் ஓர் ஏரழ. உடலில் வலுவும் உள்ளத்தில்

உறுதியும் இல்லாத ஒரு பகாரழ.

அவனுக்கு இந்த முைடரனப் ோர்த்தாபல ேயம். கண்டவுடன்

உடல் நடுங்கும். முைடன் உறுைரலக் பகட்டவுடபன ரகயில் உள்ள

காரசக் வகாடுத்து விடுவான்.

அவசைைாகச் சில்லரற பதரவப்ேட்டால் முைடன்

ைணியரனத்தான் பதடி வருவான். பகட்கு முன் வகாடுக்கக் கூடிய

ஒருவன் இருக்கும் போது அவரன விட்டு ரவப்ோனா அவன்?

முைடன் பிரழப்பு இப்ேடிப் ேல நாள் நடந்து வந்தது.

ஒரு நாள் முைடனுக்குக் காசு பதரவப்ேட்டது. ைணியரனத் பதடி

வந்தான். ைணியன் தன் குடிரசக்குள் இருந்தான். “ைணியா! ைணியா!”

என்று கூப்பிட்டான் முைடன். ைணியன் ைகன் சிறு ரேயன். அவன்

வவளியில் வந்து “அப்ோ பவரலயாயிருக்கிறார். நீங்கள் திரும்பிப்

போகலாம்” என்றான்.
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முைடனுக்குக் பகாேம் வந்தது. சீற்றத்துடன் குடிரசயினுள்

நுரழந்தான்.

“பவரலயற்றவபன, வவளிபய போ! வீணாக என்ரனத் வதாந்தைவு

வசய்யாபத!” என்று உைத்த குைலில் கூறினான் ைணியன்.

முைடன் அயர்ந்து நின்று விட்டான்.

“போகிறாயா இல்ரலயா?” என்று மீண்டும் ைணியன் முழங்கினான்.

அவன் முழக்கத்தில் வவளிப்ேட்ட உறுதி முைடரனக் கலங்க

ரவத்தது. எதிர்ோைாத அதிர்ச்சியரடந்தான். பேசாைல் திரும்பி விட்டான்.

ைணியன் நிமிர்ந்து பேசக் காைணம் என்ன என்று ஆைாய்ந்தான்

முைடன்.

அந்த ஊருக்குப் புதிதாகக் குடி வந்த குத்துச் சண்ரட வீைன்,

ைணியன் குடிரசரய அடுத்த குடிரசயில் தான் குடியிருந்தான். அவன்

ைணியனுக்கு நண்ேனாகி விட்டான். அவன் ஆதைவு தனக்கு

இருக்கிறவதன்ற உறுதியில் தான் ைணியன் துணிந்து பேசினான். இனி

ைணியனிடம் தன் மிைட்டல் ேலிக்காது என்று வதரிந்து வகாண்டான்

முைடன்.

கருத்துரை:- வலிரையுள்ளவர்களின் துரணரயப் வேற்றால்

வலிரையற்றவர்களுக்குத் துணிச்சல் வந்துவிடும். அவர்கள் பிறருக்கு

அஞ்சபவண்டியதில்ரல.
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24. வவப்ேமும் குளிர்ச்சியும்

காரலயில் கதிைவன் பதான்றினான். தன் ஒளிரயப் ேைப்பி

உலகம் முழுவரதயும் விளக்கம் வசய்தான். கடல் நீர்ப்ேைப்பின் மீதும்

அவன் கதிர்கள் விரிந்தன. கடரல அழகுப்ேடுத்த பவண்டும் என்று

கதிைவன் தன் ஒளிரய பைன்பைலும் அதன் மீது ோய்ச்சினான்.

வவப்ேத்ரதத் தாங்க முடியாைல் கடல் முகம் சுருங்கியது. அதன்

அரலகள் தளர்ச்சியரடந்து சிறுத்தன.

தான் அன்போடு கதிர் ோய்ச்சிக் கடரல அழகுப்ேடுத்த முயலும்

போது அது ஏன் முகத்ரதச் சுருக்கிக் வகாள்கிறது என்று கதிைவனுக்குப்

புரியவில்ரல.

“கடபல, என்ன பகாேம்?” என்று பகட்டான். கடல் ேதில்

பேசவில்ரல.

ேதில் வசால்லக் கூட விருப்ேமில்லாத அளவு தன் மீது கடல்

பகாேைாய் இருக்கக் காைணம் என்ன என்று சிந்தித்தான் கதிைவன்.

அப்போது காற்றைசன் அந்தப் ேக்கைாக வந்தான்.

கதிைவன் சிந்தரனரயக் கண்டு காைணம் பகட்டான். கடலின்

போக்ரகப்ேற்றிக் கதிைவன் கூறினான்.
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அரதக் பகட்ட பின் காற்றைசன் வசான்ன வசய்தி கதிைவரன

பைலும் துன்ேப்ேடச் வசய்தது.

“நீ வரும்போதுதான் கடல் தன் அரலகரளச் சுருக்கிக்

வகாள்கிறது. இைவில் நிலவைசன் வரும் போது எவ்வளவு ைகிழ்ச்சி

வகாள்ளுகிறது வதரியுைா? வோங்கிப் வோங்கி அரலகரள உயைச்

வசலுத்தி ஆனந்தம் வகாள்ளுகிறது. உன்னுரடய நட்ரே அது

விரும்ேவில்ரல. நிலவைசரனத்தான் அது விரும்புகிறது” என்று

காற்றைசன் கூறினான்.

ைறுநாள் நிலவைசன் ேகலிபலபய வவளியில் வந்தான். கடல்,

அரலகரளப் வேரிதாக்கிக் வகாண்டது. கதிைவன் நிலாவைசரன பநருக்கு

பநபை ோர்த்தான். “நிலாத்தம்பி, இந்தக் கடல் உன்ரனக் கண்டு

வோங்குவதும் என்ரனக் கண்டு வோங்காததும் ஏன்?” என்று கதிைவன்

பகட்டான்.

“அண்ணா, என் கதிர்கள் குளிர்ச்சியாயிருப்ேதால் கடலுக்கு

ைகிழ்ச்சியளிக்கின்றன. அதனால் ஆனந்தைாகப் வோங்குகிறது. உன்

கதிர்கள் வவப்ேைாக இருப்ேதால் சூடு தாங்காைல் சுருங்குகிறது” என்றான்

நிலவைசன். காைணைறிந்த கதிைவன் பைற்வகாண்டு எதுவும் பேசவில்ரல.

கருத்துரை:- இனிய வசாற்கபள ைகிழ்ச்சிரயத்தரும். கடுஞ்வசாற்   

ைகிழ்ச்சிரயத்தைா.
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25. வாரழயும் கன்றும்

ைணிவாசகம் என்று ஒரு வசல்வன் இருந்தான். அவன் தன்ரன

நாடி வந்த ஏரழ எளியவர்களுக்கு இல்ரல என்னாது, வகாரடயீந்தான்.

ோரி ைன்னபன ைணிவாசகைாகத் திரும்பிப் பிறந்து விட்டான் என்று

ைக்கள் பேசிக்வகாள்வார்கள். ைணிவாசகம் வகாடுத்துக் வகாடுத்து

ஏரழயானான். ஏரழயான பின் ேல துன்ேங்களுக்காளாகிக் கரடசியில்

ேட்டினியாகபவ கிடந்து இறந்து போனான். அவனுக்கு ஒரு ைகன்

இருந்தான். ைகன் வேயர் அருளைசன்.

சிறுவயதிபலபய தந்ரதரய இழந்த அருளைசன் இளரைப்

ேருவத்தில் வறுரையினால் வேருந்துன்ேத்திற்கு ஆளானான். ஏரழ

எளியவர்களுக்குத் துன்ேம் ஒரு வோருட்டா என்று அவன்

துன்ேங்கரளவயல்லாம் தாங்கிக் வகாண்டான். நாள்பதாறும் உரழத்துப்

வேறும் ஊதியத்ரதத் தவிை அவனுக்கு பவறு வருைானம் இல்ரல. அடி

முதல் இல்லாததால் அவனால் வாணிகம் வசய்து தன் தந்ரதரயப் போல்

வசல்வம் பசர்க்கவும் முடியவில்ரல. இருந்தாலும் தன்ரன

அண்டியவர்களுக்குத் தன்னால் ஆன ைட்டும் உரழத்தும் வோருள்

வகாடுத்தும் உதவி வந்தான்.

தமிழ் நாட்டிபல இருந்த ைணிவாசகத்தின் புகழ் வடக்பக

கங்ரகக்கரை வரை ேைவியது.ஆனால் அந்தப் புகழ் கங்ரகக் கரைரய

அரடந்த காலத்தில் ைணிவாசகம் உலக வாழ்ரவ நீத்து விட்டான்.
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காசியில் இருந்த ஒரு வடவைாழிப் புலவர் திருக்குறள்

ேடிப்ேதற்காகத் தமிரழக் கற்றார். தமிழில் ேற்று மிகபவ அவர் அரதக்

கசடறக் கற்றுப் வேரும் புலவைானார். அவர் ைணிவாசகத்தின் புகரழக்

பகட்டு, அவரனக் காணப் புறப்ேட்டு வந்தார்.

ஊரில் வந்து அவர் ைணிவாசகத்ரதப் ேற்றிக் பகட்டபோது,

அவன் இறந்து விட்டரதயறிந்து ஏைாற்றமும் துயைமும் அரடந்தார்.

ைணிவாசகத்தின் ைகன் அருளைசரனயாவது ோர்த்துப் போகலாம் என்று

அவன் குடிரசக்குச் வசன்றார்.

அருளைசன் அவரை அன்போடு வைபவற்றான். வந்த

காைணத்ரதக் பகட்டு அறிந்தான். தன் பிள்ரளயின் கழுத்தில் கிடந்த

தங்கச் சங்கிலிரயக் கழற்றி அவர் ரகயிபல வகாடுத்தான். அவர் வாங்க

ைறுத்தார். அவபனா கட்டாயப்ேடுத்தி அவரை எடுத்துச் வசல்லச்

வசான்னான்.

தங்கச் சங்கிலிரய வாங்கிக்வகாண்டு வவளியில் வந்தார் புலவர்.

குடிரச முகப்பில் ஒரு வேரிய வாரழ ைைம் காய்ந்து கருகி நின்றது.

அதன் அடியிலிருந்து கிளம்பி வளர்ந்து நின்ற சிறிய ைைம் ேழுத்து

நின்றது. “தாய்ைைம் கனி வகாடுத்து ைாண்டாலும், கன்று கனி வகாடுக்க

ைறுக்கவில்ரல.
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அது போலத்தான் அருளைசனும் வகாரட வகாடுக்கப் பின்

வாங்கவில்ரல” என்று கூறிக்வகாண்பட நன்றியுணர்ச்சியுடன் காசிக்குத்

திரும்பினார், தமிழன்ேைாகிய அந்த வடநாட்டுப் புலவர்.

கருத்துரை:--நல்ல குடிப்பிறந்தவர்களின் அருட்குணத்ரத எந்தத்

துன்ேமும் அழித்துவிட முடியாது.

54



26. பநாயும் குணமும்

ைாரிவளம் என்ற ஓர் ஊர் இருந்தது. அவ்வூரில் சாத்தப்ேர் என்று

ஒரு வணிகர் இருந்தார். சாத்தப்ேர் ேைம்ேரைச் வசல்வர். தம் ோட்டன்ைார்

ஈட்டிய வோருளுக்கு பைல் தம் உரழப்ோல் வேரும் வோருள் ஈட்டினார்.

ைாரிவளத்திபலபய, ஏன் அந்த வட்டத்திபலபய அவர்தான் வேரிய வசல்வர்.

அவருக்கு இருந்த நிலபுலன்கரளயும், கட்டடங்கரளயும் நரககரளயும்

பிற வசாத்துக்கரளயும் பசர்த்துக் கணக்குப் ோர்த்தால் ஐந்து பகாடிக்கும்

பைல் பதறும் என்று கூறுவார்கள்.

நாவடங்கும் அவருக்குப் ேல வதாழில்கள் நரடவேற்று வந்தன.

அவரிடம் முருகன் என்ற ஓர் ஏரழப் ரேயன் எடுபிடியாக

பவரல ோர்த்து வந்தான். அவனுக்குச் சாத்தப்ேர் ைாதம் இருேது ரூோய்

சம்ேளம் வகாடுத்து வந்தார்.

அந்த முருகன் நல்ல ரேயன். எனபவ சாத்தப்ேர் அவரனத்

வதாடர்ந்து பவரலக்கு ரவத்துக் வகாண்டார்.

ஒருநாள் முருகன் பவரலக்கு வைவில்ரல. சாத்தப்ேர் அன்று

கவனிக்கவில்ரல.

இைண்டாவது நாளும் அவன் பவரலக்கு வைாைற் போகபவ

சாத்தப்ேர் ஓர் ஆரள முருகன் வீட்டுக்கு அனுப்பி விவைம் பகட்டு

வைச்வசான்னார்.
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முருகன் பநாயுற்றுப் ேடுத்திருப்ேதாக அந்த ஆள் வந்து

வசான்னார். ‘ைருத்துவரிடம் காண்பித்தானா, ைருந்து வாங்கி

உட்வகாண்டானா?’ என்வறல்லாம் சாத்தப்ேர் அந்த ஆரள வினவினார்.

அந்த ஆள் அவ்விவைங்கரளவயல்லாம் பகட்டுக்வகாண்டு வைவில்ரல.

வேரும்ோலான பவரலக்காைர்கள் அப்ேடிப்ேட்டவர்கள் தாபை!

சாத்தப்ேர் தாபை முருகன் வீட்டுக்குச் வசன்றார். ேணமில்லாததால்

அவன் ைருத்துவரிடம் உடம்ரேக் காட்டவில்ரல என்று அறிந்தார்.

அங்கிருந்து ைருத்துவர் வீட்டுக்குச் வசன்றார். அவரை அரழத்துக்

வகாண்டு போய் முருகரனப் ோர்க்கச் வசய்தார்; ைருந்தும் வகாடுக்கச்

வசய்தார்.

“முதலாளி, இதற்வகல்லாம் தாங்கள் அரலயலாைா? ஓர் ஆரள

அனுப்பினாபல போதாதா?” என்று முருகனுரடய அம்ைா பகட்டாள்.

“அம்ைா, இது உயிரைப் வோறுத்த வசயல். உள்ளத்தின் உணர்ரவப்

வோறுத்த வசயல். இதற்வகல்லாம் பவரலக்காைர்கரள

விடக்கூடாது” என்று வசால்லிச் வசன்றார் சாத்தப்ேர். அவருரடய

அன்ரே எண்ணி அவளும் முருகனும் உருகினார்கள். முருகன்

விரைவில் நலம் வேற்றான்.

கருத்துரை:- வேரிபயார் தம்ரை அண்டியவர்கள் எவ்வளவு தாழ்ந்த

நிரலயில் உள்ளவர்களானாலும், தம் ைதிப்ரே ைறந்து, அவர்கள்

இருப்பிடம் வசன்று, துன்ேத்ரத நீக்குவார்கள்.
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27. வதன்றலும் சுழற்காற்றும்

வதாரலவிபல நின்ற அந்த ைாைைம் சலசல வவன்று சிலிர்த்து

ஆடிக்வகாண்டிருந்தது. அதன் கிரளகளிபல தங்க நிற ைாம்ேழங்கள்

அழகாகத் வதாங்கிக் வகாண்டிருந்தன. ஓர் அணிற் பிள்ரளயும் ஒரு

கிளிப்பிள்ரளயும் அந்த ைாைைத்ரத வநருங்கின.

“அம்ைா, ைாைைத் தாபய! ேசித்து வந்திருக்கிபறாம்” என்றது

கிளிப்பிள்ரள.

“உங்களுக்காகத்தாபன ேழம் ரவத்திருக்கிபறன். நன்றாகச்

சாப்பிடுங்கள்” என்று கூறியது ைாைைம்.

“ைாவம்ைா! இன்று, ஒபை ஆனந்தைாயிருப்ேது போல் வதரிகிறபத!

என்ன காைணம்?” என்று விசாரித்தது அணிற்பிள்ரள.

“பிள்ரளகபள! வதன்றல் ைாைா வந்திருக்கிறார். அவர்

வந்திருப்ேபத ஓர் இன்ேம்தாபன!” என்று கூறியது ைாைைம்.

அணிற்பிள்ரளயும் கிளிப்பிள்ரளயும் வயிறு நிரறய ேழம்

சாப்பிட்டுவிட்டுச் வசன்றுவிட்டன. வதன்றல் ைாைாவுடன் பநைம் போவது

வதரியாைல் பேசிக் வகாண்டிருந்தது ைாைைம்.

இைண்டு நாட்கழித்து அணிற்பிள்ரளயும் கிளிப் பிள்ரளயும்

ைாைைத்ரதத் பதடி வந்தன.
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“ைாவம்ைா! பநற்வறல்லாம் ‘ஓ’வவன்று அலறிக்

வகாண்டிருந்தாபய ஏன்?'' என்று பகட்டது அணிற்பிள்ரள.

“இவதன்ன அநியாயம்! ைாைைத் தாபய! உன் கிரளகவளல்லாம்

ஏன் முறிந்து கிடக்கின்றன. ஐபயா! ேழவைல்லாம் கீபழ விழுந்து அழுகிக்

கிடக்கின்றனபவ, ஏன்?” என்று ேதறிப் போய்க் பகட்டது கிளிப்பிள்ரள.

“பிள்ரளகபள, பநற்று சுழற்காற்று என்கிற முைடன் வந்தான்.

அவன் வசய்த அட்டூழியம்தான் இது!” என்று கூறிக் கண்ணீர் விட்டது

ைாைைம்.

ைாைைத்தின் துன்ேத்ரதக் காணப் வோறுக்காைல் கிளிப்பிள்ரளயும்

அணிற்பிள்ரளயும் கண்ணீர் விட்டன.

அவற்றிற்குப் ேழம் வகாடுக்க முடியாைல் போய் விட்டபத என்று

ைாைைம் வருந்தியது. பின்னர் அரவயிைண்டும் தத்தம் இருப்பிடம் பநாக்கிச்

வசன்றன.

கருத்துரை:- நல்லவர்கள் வைவால் இன்ேம் ஏற்ேடும். தீபயார்கள் வைவால்

துன்ேபை உண்டாகும்.
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28. துன்ேமும் துடிப்பும்

ஒரு ைனிதனுக்குக் காலிபல புண் வந்தது. வலி தாங்க

முடியாைல் கால் வருந்தியது. அதனால் நடக்க முடியவில்ரல. கால் ேடும்

துயைத்ரதக் கண்டு கண்கள் வருந்தின. வருந்திக் கலங்கின. கலங்கிக்

கண்ணீர் வடித்தன.

ைற்வறாரு முரற ரகயிபல தீச்சுட்டுவிட்டது. ரக உதறி

உதறித் துடித்தது. அரதக் கண்ட போதும் அந்தக் கண்கள் வருந்தின.

வருந்திக் கலங்கின. கலங்கிக் கண்ணீர் வடித்தன.

துன்ேங்கள் அடுத்தடுத்து ஒருவரனபய வந்து வாட்டும் என்று

வேரியவர்கள் வசால்வார்கள். அது அந்த ைனிதரனப் வோறுத்த வரையில்

உண்ரையாயிற்று.

முதுகிபல பிளரவ வந்ததால் முதுகால் தாங்க முடியவில்ரல.

சாயவும் முடியாைல், ேடுக்கவும் முடியாைல், முதுகு மிக மிகத்

வதால்ரலப்ேட்டது. தம் ோர்ரவக்குத் வதன்ேடாத முதுகுக்கு வலி வந்த

போதிலும் கண்கள் வருந்தின. வருந்திக் கலங்கின. கலங்கிக் கண்ணீர்

வடித்தன.

இப்ேடி ஒவ்பவார் உறுப்பிலும் ஏதாவது பநாய் வந்தபோவதல்லாம்

அந்தக் கண்கள் அவற்ரறக் காணப் வோறுக்காைல் கலங்கிக் கண்ணீர்

வடித்தன.
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ஒரு முரற அந்தக் கண்களுக்பக துன்ேம் வந்து விட்டது. ஒரு

கண்ணில் ஏபதா ஒரு துரும்பு விழுந்து கண்ரண உறுத்தி வருந்தியது.

துரும்பு விழுந்த கண்ணும் விழாத கண்ணும் பசர்ந்து துடிதுடித்துக்

கலங்கின. அப்போது கண்கள் ேட்ட துயரைக் கண்டு பவறு எந்த உறுப்பும்

வருத்தவில்ரல. கண் வோட்ரடயானால் கூட அரவ அதற்காக வருத்தப்

ேடப்போவதில்ரல என்பற பதான்றியது. ரக ைட்டும் ஆதைவாக வந்து

தன் விைல்களால் கண்ணில் விழுந்த துரும்ரே எடுக்க முயன்றது.

கண்ணிலிருந்து வடிந்த நீரைத் துரடத்து விட்டது.

“கண் அண்ணா, நீ எல்பலாருக்காகவும் வருந்தினாய்; ஆனால்

உன் துயைத்ரதக்கண்டு ஒருவரும் வருந்தவில்ரலபய!” என்று கூறி

அரதத் பதற்றியது ரக.

ைறுேடியும் காலிபல ஆணி குத்தியபோது கண்கள் கலங்கிக்

கண்ணீர் வடிக்கத் தவறவில்ரல . கால் தனக்காக வருந்தவில்ரலபய

என்று அது நிரனத்துக் கூடப் ோர்க்கவில்ரல.

கருத்துரை:- வேரியவர்கள் பிறர் துன்ேத்ரதத் தன் துன்ேைாகபவ

கருதி உருகுவார்கள். பிறர் தைக்காக வருத்தப்ேடவில்ரல என்ேரதப்

ேற்றிக் கவரலப்ேட ைாட்டார்கள்.
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29. பதனும் பவம்பும்

ஒரு வண்டும் காகமும் வழியில் சந்தித்துக் வகாண்டன.

“வண்டுத் தம்பி! எங்கிருந்து வருகிறாய்” என்று பகட்டது காகம்.

“பசாரலயிலிருந்து” என்று ேதிலளித்தது வண்டு.

“பசாரலயிலிருந்தா? நானும் அங்கிருந்து தாபன வருகிபறன்.

உன்ரனக் காணவில்ரலபய! நீ அங்கு என்ன வசய்து

வகாண்டிருந்தாய்?” என்று வினவியது காகம்.

“காக்ரகயண்ணா, பசாரலயிபல பூஞ்வசடிகள் இருக்கின்றனபவ,

அந்தப் ேக்கம்தான் நான் இருந்பதன். பூக்களிபல இருந்த பதரன

உறிஞ்சிக் குடித்துக் வகாண்டிருந்பதன்” என்று கூறியது. வண்டு.

‘”பதனா? அது எப்ேடியிருக்கும்?” என்று பகட்டது காகம்.
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“பதன் என்றால் உங்களுக்குத் வதரியாதா? பதன் என்று

வசால்லும் போபத இனிப்ோக இருக்கிறபத. அது கூடத்

வதரியவில்ரலயா?” பதன் மிக இனிப்ோனது - அதன் சுரவக்கு பைலான

சுரவயுள்ள வோருள் இந்த உலகத்திபலபய கிரடயாது!” என்று கூறியது

வண்டு.

“பூ! இவ்வளவுதானா?” என்று அலட்சியைாகப் ேதில் கூறியது

காகம்.

“என்ன அண்ணா, பூ என்று வசால்லி விட்டீர்கள்? பூவிலிருந்து

கிரடக்கிற பதனுக்குப் பூவுலகிபலபய நிகைான ஒரு வோருள் கிரடயாது.

அரதக் குடிக்கும் போது வாய்க்குக் கிரடக்கிற சுரவயும் வயிற்றுக்குக்

கிரடக்கிற நிரறவும் உடலுக்குக் கிரடக்கிற ஊட்டமும் உள்ளத்திற்குக்

கிரடக்கிற இன்ேமும் அளவிட்டுச் வசால்ல முடியாது அண்ணா!” என்று

பதனுண்ட ையக்கத்திபல வவறிபயாடு பேசியது வண்டு.
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“வண்டுத் தம்பி, நீ கண்டது அவ்வளவுதான் என் பவப்ேம்

ேழத்துக்கு பைலாகவா இவதல்லாம்? பவப்ேம் ேழம் கிரடத்தால் இந்த

உலகத்தில் பவறு உணபவ எனக்கு பவண்டாபை! நான் பசாரலயிபல

நிரறய பவப்ேம் ேழம் சாப்பிட்டு விட்டுத்தான் வருகிபறன். என்னிடம்

உன் பதரனப் ேற்றி அளக்காபத!” என்று கூறி விட்டுப் ேறந்தது காகம்.

கருத்துரை:- பசாரலக்குச் வசன்ற வண்டு பதரனப் ேற்றிப் பேசியது.

காகபைா பவம்ரேப் ேற்றிப் பேசியது. உயர்ந்தவர்கள் ஒருவனிடமுள்ள

நற்குணங்கண்டு ைகிழ்ந்து அவற்ரறப் போற்றிப் பேசுவர்; தாழ்ந்தவர்கள்

அவரிடமுள்ள தீயகுணங்கரளபய எடுத்துப் பேசுவர்.
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30. அடியும் ஆதைவும்

ேக்கத்து வீட்டிபல ஒபை கூச்சலும் கூப்ோடு ைாயிருந்தது.

தங்கம்ைாள் ஓடிப் போய்ப் ோர்த்து விட்டு வந்தாள். “என்ன நடந்தது?”

என்று விசாரித்தார் வோன்னப்ேர்.

“ஆசிரியர் நைசிவாயம் கடன் வாங்கியிருந்தாைாம். கடரனத்

திருப்பிக் வகாடுக்க முடியவில்ரல. கடன் வகாடுத்த முைடன் கடரனத்

திருப்பிக் வகாடுக்கிறாயா இல்ரலயா என்று பகட்டு அடித்துக்

வகாண்டிருக்கிறான்” என்று வசான்னாள் தங்கம்ைாள்.

“ஆசிரியர் நைசிவாயத்ரத அடிக்கிறானா? அப்ோவியாயிற்பற

அவர். இரு, இபதா வருகிபறன்!” என்று வசால்லிப் வோன்னப்ேர்

எழுந்தார். ேக்கத்து வீட்டுக்கு ஓடினார். ஆசிரியர் நைசிவாயத்ரத அந்த

முைடன் அப்போதும் அடித்துக் வகாண்டுதான் இருந்தான். வோன்னப்ேர்

அவன் பைல் ோய்ந்தார். அவன் ரகயில் இருந்த தடிரயப் ேறித்தார்.

அவரனத் தூபணாடு தூணாகச் பசர்த்து ரவத்துக் கட்டினார்.

அதன் பின் நைசிவாயத்ரத பநாக்கி, “என்ன நடந்தது? இவனிடம்

எவ்வளவு கடன் வாங்கினீர்கள்?” என்று விசாரித்தார்.
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“நான் கடபன வாங்கவில்ரல. என்ரன உங்களுக்குத்

வதரியாதா? எனக்குக் கடன் வாங்க என்ன பதரவயிருக்கிறது!” என்று

அடிப்ேட்ட வலி பவதரனபயாடு பேசினார் ஆசிரியர் நைசிவாயம். அவர்

வோய் பேசாதவர் என்ேது வோன்னப்ேர் அறிந்தபத.

வகால்லும் ோர்ரவபயாடு அவர் முைடரன பநாக்கினார்.

“சந்ரதயில் ஐந்து ரூோய் வகாடுத்பதன். இப்போது இல்ரல என்கிறாபை”

என்றான் முைடன்.

நைசிவாயம் ஆப்ேக்காைக் கிழவி வீட்டில் சாப்பிடுகிறார் என்ேது

யாவரும் அறிந்த வசய்தி. அவர் சந்ரதக்குப் போக பவண்டிய பவரலபய

இல்ரல. முைடன் வோய் அம்ேலைாகி விட்டது. வோன்னப்ேர் அவரனக்

காவல் நிரலயத்துக்கு அனுப்பி ரவத்தார்.

“வோன்னப்ேபை, சையத்தில் நீங்கள் வந்து காப்ோற்றாவிட்டால்,

அந்த முைடன் என்ரனச் சாகடித்திருப்ோன். பிறர் துயைம் தீர்க்க முன்

வரும் உங்கரளப் போன்ற வீைர்களால் தான் என்ரனப் போன்ற

அப்ோவிகள் பிரழத்திருக்கிறார்கள்” என்று நன்றி நிரறந்த வசாற்கரளக்

கூறினார் ஆசிரியர் நைசிவாயம்.

கருத்துரை:- வேரியவர்கள், பிறர் துன்ேத்ரதத் தைக்கு வந்ததாகக் கருதி

விரைந்து வசன்று நீக்குவார்கள்.
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31. நீச்சல் வீைர்கள்
மிகப் ேழங்காலத்தில் ோண்டி நாட்டில் இைண்டு நண்ேர்கள்

இருந்தார்கள். ஒருவன் வேயர் வீைன்; ைற்வறாருவன் வேயர் சூைன். வீைனும்

சூைனும் ஆற்றல் மிக்கவர்கள். ைரல ஏறுவதிலும் ைைம் ஏறுவதிலும்

வல்லவர்கள். நீச்சற்கரலயில் நிகைற்றவர்கள். பவல் வீசுவதிலும் வில்

வரளப்ேதிலும் வாள் சுழற்றுவதிலும் அவர்கரளவயாப்ேவர்கள் யாரும்

கிரடயாது.

ரவரகயாற்றில் வவள்ளப் வேருக்வகடுத்பதாடும் சையங்களில்

கூட அவர்கள் போட்டி போட்டுக் வகாண்டு அக்கரைக்கு நீந்திச்

வசன்றிருக்கிறார்கள். ஏரி குளங்களில் நீந்துவது அவர்களுக்கு மிக எளிய

கரல. இந்திை விழாவில் நரடவேறும் நீச்சல் போட்டிகளில், எத்தரனபயா

முரற அவர்கள் முதற்ேரிசு வாங்கியிருக்கிறார்கள்.

ோண்டி நாடு முழுவதும் அவர்கள் புகழ் ேைவியிருந்தது.

வவளிநாடுகளிலும் தங்கள் திறரைரயக் காட்டி விருது வேற பவண்டும்

என்று அவர்கள் நிரனத்தார்கள். அந்த எண்ணத்ரதச் வசயற்ேடுத்த

அவர்கள் ஒரு நாள் ேயணம் புறப்ேட்டுவிட்டார்கள்.

நாடு நாடாகச் சுற்றி அவர்கள் நல்ல வேயரும் புகழும்

வேற்றார்கள். ஒருமுரற கடற்கரை அருகில் இருந்த ஓர் ஊருக்கு

அவர்கள் வந்து பசர்ந்தார்கள். புகழ்வேற்ற நீச்சல்காைர்கள்

வந்திருக்கிறார்கள் .
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என்று பகள்விப்ேட்ட அந்த ஊர் ைக்கள் அவர்கரளச் சுற்றிக் கூட்டம்

கூடிவிட்டார்கள்.

“எங்கபளாடு போட்டி போட்டு நீந்தக்கூடிய இளஞர்கள் இந்த

ஊரில் யாைாவது இருக்கிறார்களா?” என்று அவர்கள் சவால் விட்டார்கள்.

அவர்கபளாடு போட்டி போட ேத்து இரளஞர்கள் முன் வந்தார்கள்.

போட்டி நடத்த ஏற்ோடாயிற்று. அவ்வூரில் ஓடிய ஆற்றின் ஒரு

கரையில் உள்ள ஒரு துரறக்கு நீந்திச் வசல்ல பவண்டும். நீச்சல்காைர்கள்

குறிப்பிட்ட பநைத்தில் நீந்தத் துவங்கினார்கள். ைக்கள் கூட்டம் கரையில்

நின்று பவடிக்ரக ோர்த்துக் வகாண்டிருந்தது. வழக்கம் போல் வீைனும்

சூைனுபை முதலில் நீந்திச் வசன்று அக்கரை பசர்ந்தார்கள். அவர்களுக்கு

ைக்கள் ேலப்ேல ேரிசுகரள அள்ளி வழங்கினார்கள். இவற்ரறவயல்லாம்

கண்டு பதாற்றுப்போன இரளஞன் ஒருவனுக்கு ஆத்திைம் உண்டாயிற்று.

அவன் அவர்கரள பநாக்கிக் கூறினான்: “ஆற்ரறக் கடந்து

விட்டீர்கள்! இது அப்ேடிவயான்றும் வேரிய வசயலல்ல. உங்களால்

கடரலக் கடக்க முடியுைா?”

“கடலா? அது என்ன?” என்று வியப்புடன் வீைனும் சூைனும்

பகட்டனர். அவர்கள் அதற்கு முன் கடரலப் ோர்த்தபதயில்ரல.

“கடலுக்குக் கரைபய கிரடயாது” என்று ஒரு வேரிய ைனிதர்

கூறினார். கரையில்லாைல் ஒரு நீர் நிரல உலகத்தில் இருக்க முடியாது.
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சரி, கடரல எங்களுக்குக் காட்டுங்கள், ோர்க்கலாம்” என்று

வீைனும் சூைனும் பகட்டனர். ஊர்ைக்கள் அவர்கரளக் கடற்கரைக்கு

அரழத்துச் வசன்றனர்.

“கண்ணுக்வகட்டிய ைட்டும் கரைபய வதன்ேட வில்ரலபய!

இதுதான் கடலா!” என்று வியந்தான் வீைன். “அதற்கும் அப்ோல்

கரையிருக்கும்” என்று உறுதியான குைலில் கூறினான் சூைன்.

“அப்ோல் உள்ள கரைக்கு நீந்திச் வசன்று திரும்பிவை உங்களால்

முடியுைா?” என்று பகட்டான் பதாற்றுப்போன இரளஞன். “எங்களால்

முடியாதது எதுவும் இல்ரல” என்று கூறிக்வகாண்பட கடலில் குதித்து

நீந்தினர் வீைனும் சூைனும்.

“வீைபன! சூைபன! பவண்டாம் பவண்டாம்! திரும்பிவிடுங்கள்!”

என்று ஊர்ப்வேரியவர்கள் கூவியரழத்தனர். ஆனால், கூக்குைல்கரள

வயல்லாம் அவர்கள் வோருட்ேடுத்தபவயில்ரல.

அகன்று ேைந்த கடலில் ேச்ரசயரலகளினிரடபய அவர்கள்

சிறிதும் அஞ்சாது நீந்திச் வசன்றனர். எவ்வளவு பநைம் நீந்தியும் அவர்கள்

ைறு கரைரயக் காணமுடியவில்ரல. கரையில் நின்ற ைக்கள் இனி

அவர்கள் திரும்ேைாட்டார்கள் என்று எண்ணிக்வகாண்டு கரலந்து

வசன்றுவிட்டார்கள்.
வநடுபநைம் நீந்திய பிறகு அவர்கள் ரககள் அலுத்துப் போயின.

இனி என்ன வசய்வவதன்று வீைன் கலங்கினான்.
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அப்போது அவ்வழியாக ஒரு மீன் பிடிக்கும் ேடகு வந்தது. வீைன் அரதக்

கூவி அரழத்தான். ேடகில் இருந்தவர்கள், வீைன் வந்த ேக்கம் ேடரகத்

திருப்பி ஓட்டி வந்தார்கள்.

வீைன் ேடகில் ஏறிக்வகாண்டான். அவர்கரள பவண்டிக்வகாண்டு

சூைன் நீந்தி வரும் ேக்கைாகப் ேடரக ஓட்டச் வசான்னான்.

ேடகு சூைரன வநருங்கியதும், வந்து ஏறிக் வகாள்ளும்ேடி வீைன்

அவரனக் கூப்பிட்டான்.

“அக்கரைரயக் காணாைல் நான் திரும்ேைாட்படன்” என்று கூறிச்

சூைன் ைறுத்துவிட்டான்.

ேடகுக்காைர்கள் எவ்வளபவா கூறியும் சூைன் அவர்கள் வசால்ரலக்

பகட்கவில்ரல. அவன் தன் போக்கில் நீந்திக்வகாண்பட வசன்றான்.

தங்கள் வசால்ரல அவன் பகட்கவில்ரல என்றதும், ேடகுக்காைர்கள் கரை

பநாக்கித் திரும்பினார்கள். சூைன் ரகயில் வலுவிருக்கும் வரை

நீந்திக்வகாண்படயிருந்து கரடசியில் தண்ணீரில் மூழ்கி இறந்து

போனான்.

ேடகில் திரும்பி வந்த வீைரனக் கடலில் அவ்வளவு தூைம்

அஞ்சாைல் நீந்திச் வசன்றதற்காக ஊர்ைக்கள் ோைாட்டிப் பேசினார்கள்.

திரும்பி வைாைல் உயிர்விட்ட சூைரனபயா அறிவில்லாதவன் என்று

ஏசினார்கள். வீைன் தன் ேரிசுப் வோருட்களுடன் திரும்பினான்.

கருத்துரை:- துன்ேப்ேடுங் காலத்தில் கிரடக்கும் துரணரய உதறித்

தள்ளிவிடக் கூடாது.
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